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uređaja.
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Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja!

Time ste se odlučili za moderan i visokovrijedan proizvod. Upute za rukovanje 
predstavljaju sastavni dio proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, 
rukovanje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sa svim sigurnosnim napomenama. Ovaj proizvod koristite 
isključivo na opisan način i za navedena područja primjene. U slučaju predaje 
proizvoda trećim osobama, priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za zavarivanje i vakumiranje hrane u koli-
činama za kućanstvo i samo za privatnu uporabu u kućanstvu. Ovaj uređaj nije 
namijenjen za gospodarsku ili industrijsku uporabu, i nije za trajnu uporabu.

Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba koja prelazi navedene okvire smatra 
se nenamjenskom. Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste na temelju štete 
nastale nenamjenskom uporabom. Rizik snosi isključivo sam korisnik.

Opseg isporuke i provjera transporta
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

 ▯ Uređaj za vakuumiranje

 ▯ 1x rola s folijom

 ▯ 2 x crijevo

 ▯ 3 x adapter

 ▯ 1x rezervni brtveni prsten

 ▯ Ove upute za uporabu

NAPOMENA

 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjerite postoje li na uređaju 
vidljiva oštećenja.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne službe  
(vidi poglavlje Servis).
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Raspakiranje
 ♦ Sve dijelove uređaja, cjevastu foliju i upute za rukovanje izvadite iz kartonske 

kutije.

 ♦ Odstranite svu ambalažu.

 ♦ Uklonite zaštitnu foliju s upravljačkog polja.

 OPASNOST

 ► Djeca ne smiju koristiti ambalažu za igranje. Postoji opasnost od gušenja.

Opis uređaja
Slika A

1 Poklopac uređaja

2 Usisni otvor

3 Namatač za kabel

4 Žica za zavarivanje

5 Donji brtveni prsten

6 Stražni graničnici

7 Prednji graničnici

8 Deblokada poklopca

9 Naprava za usisavanje 

0 Gornji brtveni prsten

q Pritisna brtva

Slika B

w Tipka   pokretanje funkcije „zavarivanje“ s kontrolnom lampicom (crvena)

e Tipka   pokretanje funkcije „vakumiranje i zavarivanje“ s kontrolnom lampicom 
(crvena)

r Tipka   aktiviranje dodatne funkcije „Wet“ s kontrolnom lampicom (zelena)

t Tipka   aktiviranje funkcije „Soft“ s kontrolnom lampicom (zelena)

z Tipka   pokretanje funkcije „vanjsko vakumiranje“ / tipka STOP za sve funkcije s 
kontrolnom lampicom (zelena) 

Slika C

u crijevo za vakumiranje

i adapter A

o adapter B

p adapter C
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Tehnički podaci

Radni napon
220 - 240 V ∼ (izmjenični napon), 

50/60 Hz

Snaga uređaja 125 W

Razred zaštite II /  (dvostruka izolacija)

Svi dijelovi ovog uređaja koji dolaze 
u dodir s namirnicama prehrambeno 

su sigurni.

Sigurnosne napomene
 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

 ■ Uređaj prije uporabe provjerite kako biste ustanovili eventual-
na vidljiva vanjska oštećenja. Oštećeni uređaj ne puštajte  
u rad. 

 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeni-
ti proizvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, 
kako bi se izbjegle opasnosti.

 ■ Uređaj nikada ne koristite s oštećenim mrežnim kabelom. 

 ■ Ne koristite produžne kabele ili nizove utičnica, koje ne 
odgovaraju potrebnim sigurnosnim odredbama. 

 ■ Nikada ne otvarajte kućište uređaja! 

 ■ Mrežni utikač izvucite iz utičnice, prije nego što započnete  
s čišćenjem.

 ■ Osigurajte, da prilikom čišćenja ne dođe do prodiranja 
vlage u uređaj.
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 OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
 ■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo ovlaštena stručna  
poduzeća ili servis za kupce. Nestručni popravci mogu 
uzrokovati opasnosti od ozljeda korisnika ili oštećenja ure-
đaja. Osim toga, u tom se slučaju gubi i pravo na jamstvo.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, kako biste mrežni kabel 
u slučaju opasnosti lako mogli iskopčati.

 OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Čišćenje i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgo-
varajućeg nadzora.

 ■ Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao 
i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja, ukoliko su 
pod nadzorom ili su primile poduku o sigurnom rukovanju 
uređajem te su razumjele opasnosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. 

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem!

 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 
uređajem.

 ■ Uređaj nikada ne ostavite bez nadzora, kada je spreman 
za rad. Nakon uporabe ili za vrijeme prekida rada izvu-
cite mrežni utikač iz utičnice, kako biste izbjegli nehotično 
uključivanje. 

 OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ■ Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne sustave za  
daljinsko upravljanje uređajem. 
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NAPOMENA
 ► Za prebacivanje proizvoda između 50 i 60 Hz nije potreban 
nikakav zahvat korisnika. Proizvod će se prilagoditi i raditi i 
na 50 i na 60 Hz.

  OPASNOST – STRUJNI UDAR!

  Oprez!  Upozorenje: Mogućnost strujnog udara! 
Ne otvarati kućište proizvoda!

Postavljanje i priključivanje 

Zahtjevi u pogledu mjesta postavljanja
Za siguran i besprijekoran rad uređaja mjesto postavljanja mora zadovoljiti 
sljedeće zahtjeve:

 ■ Prilikom postavljanja uređaj stavite na čvrstu, ravnu i vodoravnu podlogu.

 ■ Uređaj ne koristite u vrućem, mokrom ili vrlo vlažnom okruženju niti u blizini 
zapaljivog materijala.

 ■ Utičnica mora biti lako dostupna, tako da mrežni kabel u slučaju opasnosti 
lako možete iskopčati povlačenjem.

Električni priključak

POZOR

 ► Prije priključivanja uređaja usporedite podatke za priključivanje (napon i 
frekvenciju) na tipskoj pločici uređaja sa podacima Vaše mreže napajanja 
strujom. Ovi podaci moraju se podudarati kako ne bi došlo do oštećenja 
uređaja.

 ► Uvjerite se u to, da je mrežni kabel uređaja neoštećen i da ne prelazi preko 
vrućih površina i/ili oštrih ivica.

 ► Obratite pažnju na to, da mrežni kabel ne bude čvrsto zategnut niti presa-
vijan.

 ► Ne dozvoljavajte da priključni kabel visi preko kutova (opasnost od spoti-
canja preko žice). 

 ♦ Utaknite utikač u utičnicu.
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Funkcije
Tipka Funkcija

w Pokretanje funkcije „zavarivanje“ (bez vakumiranja)

e Pokretanje funkcije „vakumiranje i zavarivanje“

r
Aktiviranje dodatne funkcije „Wet“ (za posebno 
vlažne namirnice)

t
Aktiviranje dodatne funkcije „Soft“ (za hranu osjetljivu 
na pritisak, npr. voća ili kolača)

z

Pokretanje funkcije „vanjsko vakumiranje“ (za vaku-
miranje pomoću crijeva i adaptera) / tipka STOP za 
sve funkcije

Savjeti
U sljedećoj tablici nalaze se napomene za optimalnu pripremu i obradu namirnica.

Namirnica Napomene Preporučeni 
spremnik

Preporučena 
dodatna  
funkcija

Meso / riba

 – koristite samo svježe  
kvalitete,

 – Ne prekidajte rashladni 
lanac

 – Vrećica

Povrće

 – ogulite ili operite i osušite 

 – blanširajte nekoliko minuta 
u ključajućoj vodi, šokirajte 
ledenom vodom i osušite, 
kako biste izbjegli gubitak 
okusa i boje ili nastanak pli-
nova* tijekom skladištenja

 – Vrećica
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Namirnica Napomene Preporučeni 
spremnik

Preporučena 
dodatna  
funkcija

Lisnato povrće 
/ salata

 – operite i osušite

 – nije prikladno za zamrza-
vanje

 – Spremnik

Voće  – ogulite ili operite i osušite

 – Hladnjak: 
spremnik  

 – Zamrzivač: 
vrećica

 

Začinsko bilje
 – operite i osušite

 – cijele stabljike
 – Vrećica

Peciva

 – Spremnik

 – Vrećica

Praškaste 
namirnice

 – odozgo u vrećicu / spre-
mnik stavite komad papirna-
tog ručnika ili vakumirajte u 
originalnom pakiranju

 – Vrećica 

 – Spremnik

Hladne teku-
ćine

 – Spremnik 

Ohlađena, 
kuhana jela

 – Spremnik 

 – Vrećica

Tvrde, šiljate 
namirnice (npr. 
nekuhana spi-
ralna tjestenina)

 – Spremnik 

 – Vrećica

* Vrijedi npr. za sve krstašice (brokula, cvjetača, kelj, itd.), šparoge, slatki grašak, grah, roma-
nesco brokula i pak choy.
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Zavarivanje cjevaste folije
NAPOMENE ZA FOLIJU

 ► Folija smije biti široka maksimalno 30 cm. U protivnom se neće ispravno 
zavariti.

 ► Za ovaj uređaj koristite samo folije koje su strukturirane s jedne strane (toč-
kice ili utori) i debljine od oko 0,17 - 0,29 mm (170 - 290 μ) te proizvedene 
od najlona (PA) PE. U protivnom nit neće biti dobro zabrtvljena i uređaj 
se može oštetiti. Folije ove vrste možete prepoznati prema podacima na 
pakiranju. Ovisno o vrsti i debljini folije varira i kvaliteta niti.

 ► Isporučena folija prikladna je za temperature od -20 °C do +110 °C. 

 ►   Priložena folija je bez BPA i pogodna je za mikrovalnu pećnicu. 
Međutim, nikada ne zagrijavajte vrećice potpuno zavarene u 
mikrovalnoj. Vrećica može puknuti! Jedna strana vrećice mora biti 
otvorena. Vrećice zagrijavajte najviše 3 minute na maksimalnih 
900 W. 

1) Željenu dužinu cjevaste folije za vrećicu odrežite škarama, što je više moguće 
ravno.

2) Otvorite poklopac 1 pritiskom na deblokadu poklopca 8 i poklopac 1 
podignite prema gore.

3) Postavite otvoreni kraj vrećice u uređaj tako da se otvor vrećice nalazi na 
srediti unutar donjeg brtvenog prstena 5. Vrećica smije maksimalno ulaziti 
do stražnjeg graničnika 6 i mora se nalaziti između prednjih graničnika 7.  
Ako vrećica prelazi jedan ili oba graničnika 6/7 vrećica se neće moći  
ispravno zavariti:
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NAPOMENA

► Otvor vrećice mora glatko nalijegati na žicu za zavarivanje 4. U protiv-
nom zavarivanje neće ispravno funkcionirati. 

4) Zatvorite poklopac uređaja 1. Pritisna brtva q pritišće vrećicu na žicu za 
zavarivanje 4, pri čemu nastaje glatki šav. Pritom pripazite da ulegnu oba 
ćoška poklopca uređaja 1. Po potrebi ih još jednom pritisnite na oznakama 

 i , tako da poklopac uređaja 1 ulegne i zaključa se. 

5) Pritisnite tipku w. Kontrolna lampica w svijetli. Čim je postupak zavari-
vanja završen, kontrolna lampica w nakratko treperi, a zatim se gasi.

NAPOMENA

► Postupak zavarivanja možete prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na 
tipku z. Kontrolna lampica w treperi, a zatim se gasi.
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OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA

Ako se kontrolna lampica w tijekom postupka zavarivanja  
ne ugasi najkasnije nakon 10 sekundi, to znači da je uređaj  
u kvaru! 

 ► Odmah izvucite mrežni utikač iz utičnice. Ne pokušavajte sami popraviti 
uređaj. Obratite se servisu za kupce.

6) Otvorite poklopac 1 pritiskom na deblokadu poklopca 8 i poklopac 1  
podignite prema gore. Izvadite vrećicu. Ista je sada na jednom kraju zava-
rena.

NAPOMENA

 ► Provjerite da je var ispravan. Ispravan var treba biti glatka, ravna traka bez 
nabora. 

7) Napunite vrećicu. Morate ostaviti slobodno najmanje 6 cm vrećice do 
zavarenog ruba.

OPREZ – OŠTEĆENJE PROIZVODA

 ► Vrećicu napunite tako da ostaci namirnica ili tekućina ne istječu prilikom 
zavarivanja i da ne mogu dospjeti u uređaj.

8) Ako ne želite vakumirati vrećicu, sada zavarite i drugu, otvorenu stranu.

NAPOMENA

 ► Pričekajte nekoliko sekundi prije zavarivanja sljedeće vrećice kako bi se 
uređaj mogao ohladiti.  
Tijekom ove faze hlađenja ne možete ponovno pokrenuti funkciju „zavari-
vanja“.
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Vakumiranje

Vakumiranje cjevaste folije
Prilikom zavarivanja možete istodobno i usisati zrak iz vrećice (vakumirati):

NAPOMENA

► Ne vakumirajte vrećice u kojima se nalaze isključivo tekućine.

► Ako želite vakuumirati vrećice s vlažnom/sočnom hranom, pazite da se 
tekućina ne usisava u uređaj. Ako se neželjene male količine tekućine ili 
hrane ipak usisaju, ispuštaju se u malu posudu za sakupljanje tekućine koja 
se nalazi između donjeg brtvenog prstena 5. 

1) Postavite otvoreni kraj vrećice u uređaj tako da se otvor vrećice nalazi na 
srediti unutar donjeg brtvenog prstena 5. Vrećica smije maksimalno ulaziti 
do stražnjeg graničnika 6 i mora se nalaziti između prednjih graničnika 7. 
U protivnom vakumiranje i zavarivanje neće funkcionirati:

2) Zatvorite poklopac uređaja 1. Pritom pripazite da ulegnu oba ugla poklopca 

uređaja 1. Po potrebi ih još jednom pritisnite na oznakama  i , tako da 
poklopac uređaja 1 ulegne i zaključa se.
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NAPOMENA

 ► Pazite da se gornji 0 i donji brtveni prsten 5 ne ošteti! U protivnom 
uređaj ne može usisati zrak iz vrećice.  

 ► Ako se ošteti jedan od brtvenih prstena 0/5 jednostavno ga izvucite iz 
udubljenja i u udubljenje utisnite rezervnu brtvu.

3) Ako je potrebno, odaberite odgovarajuću dodatnu funkciju za vašu hranu.  
U protivnom preskočite ovaj korak i nastavite s točkom 4):

 – Pritisnite tipku  r ako želite vakumirati posebno vlažnu ili sočnu 
hranu, poput svježe mariniranog mesa ili narezanog voća.    
Ako postoji vlaga između folije na zavarenom šavu, to može uzrokovati 
neispravno zavareni šav. Kada se aktivira ova funkcija, vrijeme zavariva-
nja se povećava tako da je zavareni šav stabilniji.    
Ako je aktivirana dodatna funkcija  „Wet“, svijetli pripadajuća kontrol-
na lampica r.

 – Pritisnite tipku  t ako želite vakumirati namirnice osjetljive na pritisak, 
poput kolača ili bobica. Kada se aktivira dodatna funkcija „Soft“, pod-
tlak se lagano smanjuje pa se hrana jako ne pritišće. 
Ako je aktivirana dodatna funkcija  „Soft“, svijetli pripadajuća kon-
trolna lampica t.

NAPOMENA

 ► Ako želite vakumirati vlažnu i na pritisak osjetljivu hranu, istovremeno može-
te aktivirati obje dodatne funkcije.

4) Pritisnite tipku   e. Kontrolna lampica e svijetli i uređaj izvlači zrak iz 
vrećice. Čim se zrak usisa, dodatno svijetli kontrolna lampica  w. Uređaj 
sada zavaruje vrećicu. Čim je postupak zavarivanja završen, obje kontrolne 
lampice e/w trepere i zatim se gase.

5) Kada se ugase obje kontrolne lampice e/w možete otvoriti poklopac priti-
skom na deblokadu poklopca 8 i podići poklopac uređaja 1 prema gore. 
Izvadite vakumiranu zavarenu vrećicu.
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NAPOMENA

 ► Postupak vakumiranja možete prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na 
tipku  z. Kontrolna lampica e se gasi. Ponovno pritisnite tipku  e 

za nastavak postupka vakumiranja.    
Ako je uređaj već prešao na zavarivanje i dodatno svijetli kontrolna lamica 
w, postupak se može prekinuti i tipkom  z. Kontrolne lampice e/w 
najprije trepere i zatim se gase. Uređaj zaustavlja postupak zavarivanja.

 ► Kada jednu za drugom vakumirate i zavarite 5 vrećica, ostavite uređaj 
otprilike 1 minutu da se ohladi. Tijekom ove faze hlađenja može biti da se 
uređaj ne može ponovno pokrenuti. 
Nakon faze hlađenja, uređaj ponovno možete nastaviti normalno koristiti 
(čak i ako nije protekla cijela minuta).

SAVJET – KUHANJE „SOUS-VIDE“

 ► Budući da je isporučena folija prikladna za temperature od -20 °C do 
+110 °C, možete je koristiti za tzv. „sous-vide“ kuhanje (vakuumsko kuha-
nje). „Sous-vide“ je francuski naziv za „pod vakuumom“.   Prilikom kuhanja 
pod vakuumom, namirnica (uglavnom riba ili meso, ali moguće je kuhati i 
povrće) se zavari u vakumiranu vrećicu i zatim se kuha na niskoj temperaturi 
(oko 50 do 90 °C) u vodenoj kupki ili na pari. Prednost ovakvog načina 
kuhanja je da hlapljivi okusi ili arome ne nestaju tijekom kuhanja. Namirni-
ca koja se kuha ne isušuje se, i zadržavaju se vitamini i arome. Začini i bilje 
stavljeno u vrećicu zajedno s namirnicom jelu daje intenzivniji okus. 

Vakumiranje posuda i vrećica koje se mogu ponovno 
zatvoriti

NAPOMENE

 ► Ne vakumirajte vrećice u kojima se nalaze isključivo tekućine.

 ► Ako želite vakumirati čiste tekućine, npr. juhe, koristite prikladnu posudu za 
vakumiranje. Pazite da usisni ventil spremnika ne strši u napunjenu tekućinu. 
Ako je potrebno, ostavite dovoljno slobodnog prostora do ruba spremnika. 

 ► Ako želite vakuumirati vrećice s vlažnom/sočnom hranom, pazite da se 
tekućina ne usisava u uređaj. Ako se neželjene male količine tekućine ili 
hrane ipak usisaju, ispuštaju se u malu posudu za sakupljanje tekućine koja 
se nalazi između donjeg brtvenog prstena 5. 

Isporučenim crijevima za vakumiranje u i odgovarajućim adapterima i/o/p 
možete vakumirati posude i vrećice koje se mogu ponovno zatvoriti. Kod nekih 
vrećica ili spremnika različitih proizvođača, moguće je da adapter i/o/p 

nije potreban i možete crni spojni dio na vakuumskom crijevu u gurnuti izravno 
u vrećicu / spremnik. Isprobajte koji adapter i/o/p najbolje zatvara i je li 
koji od adaptera i/o/p uopće potreban.
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NAPOMENA

 ► Odgovarajuće vrećice i posude dostupne su zasebno u našoj online trgovini 
– vidi poglavlje „Naručivanje rezervnih dijelova“.

 ► Crijeva za vakumiranje u i adaptere i/o/p kompatibilni su s vrećicama 
i posudama drugih proizvođača.

Adapter npr. pogodan za

Adapter A i
CASO* (serija VacuBoxx), Ernesto, razne vrećice s 
ventilom

Adapter B o

FoodSaver** (spremnik za održavanje svježine 
FFC02XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X, 010X, 
set kutija za ručak T020-00024), razne vrećice s 
ventilom

Adapter C p
CASO* (set spremnika za vakumiranje, čepovi za 
vino), FoodSaver** (set spremnika FSC003)

Bez adaptera FoodSaver** (čep za vino, posuda za mariniranje) 

*CASO je registrirani zaštitni znak tvrtke Caso Holding GmbH.

**FoodSaver je registrirani zaštitni znak tvrtke Sunbeam Products, Inc.

Vakumiranje vrećica

1) Crijevo za vakumiranje u  spojite na napravu za usisavanje  9 na 
uređaju.

2) Odaberite odgovarajući adapter A/B i/o za vrećicu koju želite vakumirati i 
stavite je na crijevo za vakumiranje u.

3) Zatvorite poklopac uređaja 1. Pritom pripazite da ulegnu oba ugla poklopca 
uređaja 1. Po potrebi ih još jednom pritisnite na oznakama  i  tako da 
poklopac uređaja 1 ulegne i zaključa se.

4) Pažljivo zatvorite vrećicu koju želite vakumirati. Vakumiranje radi samo ako 
je vrećica potpuno zatvorena. Najbolje je da vrećicu postaviti tako da usisni 
otvor vrećice leži na glatkoj površini.

5) Pritisnite adapter A/B i/o čvrsto na usisni otvor na vrećici.

6) Pritisnite tipku  z. Kontrolna lampica z svijetli i uređaj izvlači zrak iz 
vrećice. Čim se zrak usisa, gasi se kontrolna lampica z.

7) Adapter A/B i/o sada možete skinuti s vrećice.

Vakumiranje posuda

1) Crijevo za vakumiranje u  spojite na napravu za usisavanje  9 na 
uređaju.

2) Odaberite odgovarajući adapter i/o/p za vrećicu koju želite vakumirati 
i stavite ga na crijevo za vakumiranje u.
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3) Zatvorite poklopac uređaja 1. Pritom pripazite da ulegnu oba ugla poklopca 
uređaja 1. Po potrebi ih još jednom pritisnite na oznakama  i  tako da 
poklopac uređaja 1 ulegne i zaključa se.

4) Spojite adapter i/o/p na odgovarajuću napravu na posudi. Za više 
informacija pogledajte upute za uporabu posude. 

5) Pritisnite tipku  z. Kontrolna lampica z svijetli i uređaj izvlači zrak iz 
posude. Čim se zrak usisa, gasi se kontrolna lampica z.

6) Sada adaptere i/o/p možete skinuti s posude i s uređaja.

Čišćenje
 OPASNOST

Opasnost po život uslijed strujnog udara!

 ► Mrežni utikač izvucite iz utičnice, prije nego što započnete s čišćenjem.

 ► Osigurajte, da prilikom čišćenja ne dođe do prodiranja vlage u uređaj.

POZOR

Moguće oštećenje uređaja.

 ► Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva za čišćenje, jer ista mogu 
oštetiti površinu kućišta uređaja. 

 ► Ne koristite tvrde ili oštre predmete za uklanjanje eventualno zalijepljenih 
ostataka sa žice za zavarivanje 4. U protivnom biste mogli oštetiti žicu za 
zavarivanje 4 ili izolaciju.

Čišćenje uređaja
 ♦ Očistite površinu kućišta uređaja blago navlaženom krpom i blagim sred-

stvom za pranje posuđa.

 ♦ Prebrišite gornji 0 i donji brtveni prsten 5 te pritisnu brtvu q vlažnom krpom. 
Uvjerite se da je uređaj ponovno suh prije nego ga ponovno koristite.

 ♦ Crijeva za vakumiranje u i adaptere i/o/p prebrišite vlažnom krpom. 
Ako su jako prljavi, te dijelove možete očistiti i toplom vodom s nešto de-
terdženta za pranje posuđa. Prije ponovne upotrebe pazite da su svi dijelovi 
suhi.

 ♦ Isperite posudu za sakupljanje tekućine koja se nalazi između donjeg brtvenog 
prstena 5 u toploj vodi s malo sredstva za pranje. 

  Po potrebi posudu za sakupljanje tekućine možete prati i u perilici 
posuđa. Pritom pazite da se posuda za sakupljanje tekućine ne 
zaglavi u perilici posuđa i, ako je moguće, koristite gornju košaru 
perilice posuđa.
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Čuvanje
Uređaj ima integrirani namatač za kabel 3 na donjoj strani kućišta, na koji 
možete namotati mrežni kabel kada se uređaj ne koristi. Mrežni kabel namotajte 
oko namatača kabela 3 u smjeru označenom strelicom. 

Na taj način ćete spriječiti da se mrežni kabel ukliješti, uprlja ili da visi i predstav-
lja potencijalni izvor opasnosti.

POZOR

Moguće oštećenje uređaja.

 ► Ne dozvolite da se, tijekom skladištenja uređaja, poklopac uređaja 1  
zaključa! Kada je poklopac uređaja 1 zaključan, postoji trajni pritisak  
na gornji 0 i donji brtveni prsten 5, kao i na pritisnu brtvu q. To može  
utjecati na njihovu funkciju.

 ♦ Čuvajte uređaj na čistom i suhom mjestu koje nije izloženo neposrednom 
utjecaju sunčeve svjetlosti.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
 Ovaj simbol prekrižene kante za otpad na kotačićima ukazuje na to da ovaj 
uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati 
uređaj na kraju njegova roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora 
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeću za 
zbrinjavanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte okoliš i  zbrinite 
uređaj na ispravan način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami ste odgovorni za njihovo 
brisanje prije nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.
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Zbrinjavanje ambalaže
 Materijali ambalaže odabrani su prema ekološkim načelima i načelima 
zbrinjavanja, te se stoga mogu reciklirati. Ambalažu koja vam više nije 
potrebna zbrinite u skladu s važećim lokalnim propisima.

  Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. Pazite na oznake na različitim 
materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaže 
označeni su kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 
20–22: Papir i karton,  80–98: Kompozitni materijali.

Jamstvo tvrtke  Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret 
prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska 
prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. Potreban je 
kao dokaz o kupnji. Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda 
nastupi greška na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem izbo-
ru - za Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vratiti novac. Za ta-
kvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te pisanim putem ukratko opisati u 
čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven našim 
jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok  
počinje teći ponovno samo za taj dio.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već prilikom 
kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete 
i prije isporuke brižljivo provjeren. Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i 
izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su izloženi uobičajenom 
habanju i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz stakla. Ovo 
jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili servisiran. 
Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve naputke navede-
ne u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. Proizvod 
je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje 
vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene sile i zahvata na 
uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljedeće 
napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (IAN) 465208_2401 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u obliku gravure 
na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lijevo) ili u 
obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim do-
kazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio, 
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izravno na Lidl servisnu stranicu 
(www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu unosom broja  
artikla (IAN) 465208_2401.
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Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 465208_2401

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije adresa 
servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Naručivanje rezervnih dijelova
Rezervne dijelove za ovaj proizvod uvijek možete naručiti na Internetu na 
www.kompernass.com.

 Skenirajte QR kôd pomoću pametnog telefona / 
tableta. Pomoću ovog QR kôda možete izravno otići 
na našu web stranicu i vidjeti i naručiti dostupne 
rezervne dijelove. 

NAPOMENA

► Ako imate problema s online narudžbom, našem se servisnom centru  
možete obratiti putem telefona ili e-pošte. 

► Prilikom narudžbe uvijek navedite broj artikla (IAN 465208_2401) koji 
možete pronaći na naslovnoj stranici ovih uputa za uporabu.

► Imajte na umu da rezervne dijelove putem interneta nije moguće naručiti 
za sve zemlje.
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat!

Acum deţineţi un produs modern şi de calitate excepţională. Instrucţiunile de 
utilizare sunt parte integrantă a produsului. Acestea cuprind informaţii importante 
pentru siguranţă, utilizare şi eliminare. Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă 
cu toate indicaţiile privind operarea şi siguranţa. Utilizaţi acest produs numai în 
modul descris şi doar pentru domeniile de utilizare specificate. În cazul transmiterii 
aparatului unei alte persoane, predaţi-i de asemenea documentele aferente 
acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat este conceput exclusiv pentru sigilarea şi vidarea alimentelor în 
cantităţi mici, fiind destinat doar uzului casnic. Aparatul nu este conceput pentru 
utilizarea în scopuri industriale sau profesionale şi nici pentru utilizare continuă.

Orice altă utilizare este considerată a fi neconformă. Pretenţiile de orice natură 
născute în urma deteriorărilor sau utilizării neconforme sunt excluse. Riscul este 
asumat în totalitate de către utilizator.

Furnitura şi verificarea transportului
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Aparat de vidat

 ▯ 1x rolă de folie

 ▯ 2x furtun

 ▯ 3x adaptor

 ▯ 1x inel de etanșare de rezervă

 ▯ Aceste instrucţiuni de utilizare

INDICAŢIE

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă şi dacă prezintă deteriorări vizibile.

 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau dacă componentele sunt 
deteriorate din cauza ambalajului precar sau al transportului, apelaţi linia 
telefonică directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).
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Dezambalarea
 ♦ Scoateţi din cutie toate componentele aparatului, folia tubulară și instrucţiuni-

le de utilizare.

 ♦ Îndepărtaţi toate materialele de ambalare.

 ♦ Îndepărtaţi folia de protecţie de pe panoul de comandă.

 PERICOL

 ► Materialele de ambalare nu trebuie utilizate de copii drept jucării.  
Pericol de asfixiere.

Descrierea aparatului
Figura A

1 Capacul aparatului

2 Orificiu de aspirare

3 Suport de înfăşurare cablu

4 Fir de sigilare

5 Inel de etanşare inferior

6 Opritoare posterioare

7 Opritoare frontale

8 Buton de deblocare capac

9 Dispozitiv de aspirare 

0 Inel de etanșare superior

q Garnitură de presare

Figura B

w Tasta  pornire funcţia „sigilare” cu bec de control (roșu)

e Tasta   pornire funcţia „vidare și sigilare” cu bec de control (roșu)

r Tasta   activare funcţia suplimentară „Wet” cu bec de control (verde)

t Tasta  activare funcţia suplimentară „Soft” cu bec de control (verde)

z Tasta   pornire funcţia „vidare externă”/tasta STOP pentru toate funcţiile  
cu bec de control (verde) 

Figura C:

u Furtun de vidare

i Adaptor A

o Adaptor B

p Adaptor C
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Date tehnice
Tensiune de operare 220 - 240 V ∼ (tensiune alternativă), 50/60 Hz

Consum 125 W

Clasa de protecţie II/  (izolare dublă)

Toate componentele acestui aparat care intră în con-
tact cu alimentele sunt adecvate pentru uz alimentar.

Indicaţii de siguranţă
 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ■ Înainte de utilizare verificaţi dacă aparatul prezintă defec-
ţiuni exterioare vizibile. Nu puneţi niciodată aparatul în 
funcţiune, dacă este deteriorat. 

 ■ Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimen-
tare al aparatului, acesta trebuie înlocuit de către produ-
cător, de serviciul clienţi al acestuia sau de către o altă 
persoană calificată.

 ■ Nu utilizaţi niciodată aparatul cu cablul electric defect. 

 ■ Nu folosiţi prelungitoare sau prize care nu corespund 
normelor de siguranţă impuse. 

 ■ Nu deschideţi niciodată carcasa aparatului! 

 ■ Înainte de începerea curăţării scoateţi ştecărul din priză.

 ■ Asiguraţi-vă că la curăţare nu se va infiltra umezeală în 
aparat.
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 PERICOL DE RĂNIRE!

 ■ Reparaţia aparatului trebuie realizată numai într-un atelier 
de specialitate autorizat sau de către serviciul clienţi. Prin 
reparaţii necorespunzătoare utilizatorul poate fi expus pe-
ricolului de accidentare sau aparatul poate fi deteriorat. 
În plus, se pierde garanţia.

 ■ Priza trebuie să fie uşor accesibilă pentru a putea scoate 
repede cablul din priză în caz de pericol.

 PERICOL DE RĂNIRE!

 ■ Curăţarea și acţiunile de întreţinere destinate utilizatorului 
nu se vor efectua de către copii fără supraveghere.

 ■ Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu vârsta 
de 8 ani, cât şi de persoane cu abilităţi fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau fără experienţă şi fără cunoştinţe 
necesare, dacă sunt supravegheate sau dacă au fost in-
struite cu privire la utilizarea sigură a acestui aparat şi au 
înţeles pericolele cu privire la acesta. 

 ■ Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul!

 ■ Copiii trebuie supravegheaţi pentru a împiedica utilizarea 
aparatului ca jucărie.

 ■ Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat după ce a 
fost pregătit pentru utilizare. După utilizare sau dacă fa-
ceţi pauză în timpul utilizării, scoateţi întotdeauna ştecărul 
din priză, pentru a evita pornirea accidentală. 

 ATENŢIE - PAGUBE MATERIALE!
 ■ Nu utilizaţi temporizatoare externe sau sisteme separate 
de comandă de la distanţă pentru a opera aparatul. 
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INDICAŢIE
 ► Nu este necesară nicio acţiune din partea utilizatorului pentru 
a reseta produsul între 50 Hz și 60 Hz. Produsul se adaptează 
atât pentru 50 Hz, cât și pentru 60 Hz.

Amplasarea şi conectarea 

Cerinţe privind locul de amplasare
Pentru operarea sigură şi fără defecţiuni a aparatului, locul de amplasare trebuie 
să îndeplinească următoarele cerinţe:

 ■ La amplasarea aparatului, aşezaţi-l pe o suprafaţă stabilă, dreaptă şi orizon-
tală.

 ■ Nu utilizaţi aparatul în medii fierbinţi sau foarte umede şi nici în apropierea 
materialelor inflamabile.

 ■ Priza trebuie să fie uşor accesibilă pentru a putea scoate repede cablul din 
priză în caz de pericol.

Conexiunea electrică

ATENŢIE

 ► Înainte de conectarea aparatului, comparaţi datele de conectare (tensiune 
şi frecvenţă) de pe plăcuţa de fabricaţie cu cele ale reţelei dvs. electrice.  
Aceste date trebuie să fie identice, pentru a evita defectarea aparatului.

 ► Asiguraţi-vă că cablul de alimentare al aparatului nu este deteriorat şi că 
nu este poziţionat pe suprafeţe fierbinţi şi/sau muchii ascuţite.

 ► Asiguraţi-vă că nu aţi tensionat prea tare sau îndoit cablul de alimentare.

 ► Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne peste colţuri (piedică). 

 ♦ Introduceţi ştecărul în priză.
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Funcţii
Tasta Funcţia

w Pornire funcţia „sigilare” (fără vidare)

e Pornire funcţia „vidare și sigilare”

r
Activare funcţia suplimentară „Wet” (pentru alimente 
deosebit de umede)

t
Activare funcţia suplimentară „Soft” (pentru alimente 
sensibile la presiune, cum ar fi fructe sau torturi)

z
Pornire funcţia „vidare externă” (pentru vidare cu 
furtun și adaptor)/tasta STOP pentru toate funcţiile

Sugestii
Tabelul următor oferă informaţii cu privire la modul de preparare și procesare optimă a 
alimentelor.

Aliment Indicaţii Recipient 
recomandat

Funcţie supli-
mentară reco-

mandată

Carne/pește
 – folosiţi numai calitate proaspătă ,

 – Nu întrerupeţi lanţul frigorific
 – Pungă

Legume

 – se decojesc sau se spală  
și se usucă 

 – se opăresc pentru câteva minute 
în apă clocotită, se clătesc cu 
apă cu gheaţă și se usucă pentru 
a evita pierderea gustului și a 
culorii sau formarea de gaze* în 
timpul depozitării

 – Pungă
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Aliment Indicaţii Recipient 
recomandat

Funcţie supli-
mentară reco-

mandată
Frunze de 
legume/
salată

 – se spală și se usucă

 – nu este potrivit pentru congelare
 – Recipient

Fructe
 – se decojesc sau se spală  
și se usucă

 – Frigider: 
recipient  

 – Congelator: 
pungă

 
Ierburi aro-
matice

 – se spală și se usucă

 – fire întregi
 – Pungă

Produse de 
panificaţie

 – Recipient

 – Pungă

Alimente sub 
formă de 
pulbere

 – Puneţi o bucată de rolă de hârtie 
în partea superioară a pungii/re-
cipientului sau vidaţi în ambalajul 
original

 – Pungă 

 – Recipient

Lichide reci  – Recipient 

Mâncare  
răcită, gătită

 – Recipient 

 – Pungă

Alimente 
dure, ascuţite  
(de exemplu, 
tăiţei în spira-
lă nefierţi)

 – Recipient 

 – Pungă

* Se aplică, de exemplu, pentru toate tipurile de varză (broccoli, varză de Bruxelles, varză 
etc.), sparanghel, mazăre dulce, fasole, romanesco și pak choy.
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Sigilarea foliei tubulare
INDICAŢII PRIVIND FOLIA

 ► Lăţimea maximă a foliei trebuie să fie de 30 cm. Altfel, aceasta nu va 
putea fi sigilată corect.

 ► Pentru acest aparat se vor utiliza numai folii care prezintă o structură pe 
lateral (puncte sau caneluri), o grosime de cca 0,17 - 0,29 mm (170 - 
290 μ) și sunt fabricate din nailon/polietilenă. În caz contrar, cordonul de 
sigilare nu va fi etanș, iar aparatul se poate defecta. Acest tip de folii pot fi 
recunoscute cu ajutorul indicaţiilor de pe ambalaj. Calitatea cordonului de 
sigilare diferă în funcţie de tipul și grosimea foliei.

 ► Folia livrată este adecvată pentru temperaturi cuprinse între -20°C şi +110°C. 

 ►   Folia livrată este fără BPA și potrivită pentru cuptorul cu microun-
de. Cu toate acestea, niciodată nu încălziţi pungile sigilate com-
plet în cuptorul cu microunde. Punga poate plesni! O parte a 
pungii trebuie să fie deschisă. Încălziţi pungile timp de maximum 
3 minute la maximum 900 W.

1) Tăiaţi cât mai drept cu foarfeca lungimea de folie necesară pentru punga dvs.

2) Deschideţi capacul aparatului 1 prin apăsarea butoanelor de deblocare  
a capacului 8 şi deschideţi în sus capacul aparatului 1.

3) Introduceţi capătul deschis al pungii în aparat, astfel încât deschiderea pungii 
să fie poziţionată central în interiorul inelului de etanşare inferior 5. Punga 
poate ajunge cel mult până la opritoarele posterioare 6 şi trebuie să fie 
poziţionată între opritoarele frontale 7. Dacă punga este poziţionată peste 
unul sau ambele opritoare 6/7, aceasta nu va putea fi sigilată corect:



■ 30 │ RO

INDICAŢIE

► Capătul deschis al pungii trebuie să fi e poziţionat neted pe fi rul de sigilare 
4. Altfel, sigilarea nu se va realiza corect. 

4) Închideţi capacul aparatului 1. Garnitura de presare q presează punga 
pe fi rul de sigilare 4, permiţând realizarea unui cordon de sigilare neted.
Asiguraţi-vă că ambele colţuri ale capacului aparatului 1 s-au fi xat. Dacă 
este necesar, apăsaţi-le din nou pe marcajele  şi , astfel încât capacul 
aparatului 1 să se fi xeze şi să se blocheze. 

5) Apăsaţi tasta w. Becul de control w luminează. Imediat ce procesul de 
sigilare a fost fi nalizat, becul de control w clipește scurt și apoi se stinge.

INDICAŢIE

► Întreruperea procesului de sigilare este posibilă în orice moment apăsând 
tasta z. Becul de control w clipește și apoi se stinge.
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ATENŢIE - PAGUBE MATERIALE

Dacă becul de control w nu se stinge după cel mult 10 secunde 
în timpul procesului de etanșare, aparatul are o defecţiune! 

 ► Scoateţi imediat ştecărul din priză. Nu încercaţi să reparaţi dvs. aparatul. 
Adresaţi-vă serviciului pentru clienţi.

6) Deschideţi capacul aparatului 1 prin apăsarea butoanelor de deblocare 
a capacului 8 şi deschideţi în sus capacul aparatului 1. Scoateţi punga. 
Acum punga este sigilată la un capăt.

INDICAŢIE

 ► Verificaţi dacă cordonul de sigilare este corespunzător. Un cordon de 
sigilare corect trebuie să fie o bandă netedă, dreaptă, fără pliuri. 

7) Umpleţi punga. Se va lăsa liberă o porţiune de pungă de minim 6 cm până 
la marginea care trebuie sigilată.

ATENŢIE - PAGUBE MATERIALE

 ► Umpleţi punga astfel încât în niciun caz să nu fie posibilă scurgerea resturilor 
de alimente sau lichide la sigilare şi pătrunderea acestora în aparat.

8) Dacă nu doriţi să vidaţi punga, sigilaţi acum şi cealaltă parte deschisă.

INDICAŢIE

 ► Așteptaţi câteva secunde înainte de a sigila punga următoare pentru a 
permite aparatului să se răcească.    
În timpul acestei faze de răcire nu este posibilă pornirea funcţiei „Sigilare”.
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Vidarea

Vidarea foliei tubulare
La sigilare este posibilă şi extragerea aerului din pungă (vidare).

INDICAŢIE

► Nu vidaţi pungi în care se afl ă exclusiv lichide.

► Dacă doriţi să vidaţi pungi care conţin alimente umede/suculente, asigu-
raţi-vă că în aparat nu sunt aspirate lichide. Dacă, în mod involuntar, sunt 
aspirate cantităţi mici de lichide sau alimente, acestea vor ajunge în mica 
tavă de colectare situată între inelul de etanșare inferior 5. 

1) Introduceţi capătul deschis al pungii în aparat, astfel încât deschiderea pungii 
să fi e poziţionată central în interiorul inelului de etanşare inferior 5. Punga 
poate ajunge cel mult până la opritoarele posterioare 6 şi trebuie să fi e 
poziţionată între opritoarele frontale 7. În caz contrar nu vor funcţiona 
aspirarea şi sigilarea:

2) Închideţi capacul aparatului 1. Asiguraţi-vă că ambele colţuri ale capacului 
aparatului 1 s-au fi xat. Dacă este necesar, apăsaţi-le din nou pe marcajele 

 şi , astfel încât capacul aparatului 1 să se fi xeze şi să se blocheze.
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INDICAŢIE

 ► Se va avea în vedere ca inelul de etanşare superior 0 şi inferior 5 să nu 
se deterioreze! Altfel, aparatul nu va putea aspira aerul din pungă.

 ► În cazul deteriorării unui inel de etanșare 0/5 scoateţi-l pur și simplu  
din decupaj și introduceţi o garnitură de rezervă.

3) Dacă este necesar, selectaţi funcţia suplimentară corespunzătoare pentru 
alimentele dvs. În caz contrar, săriţi acest pas și continuaţi cu punctul 4):

 – Apăsaţi tasta  r dacă doriţi să vidaţi un aliment deosebit de umed 
sau suculent, cum ar fi carne proaspăt marinată sau fructe feliate.    
Când există umiditate între folia de pe cordonul de sigilare, aceasta 
poate duce la cordoane de sigilare defecte. Când această funcţie este 
activată, timpul de sigilare este crescut, astfel încât cordonul de sigilare 
este mai stabil.    
Când funcţia suplimentară  „Wet” este activată, becul de control 
corespunzător r luminează.

 – Apăsaţi tasta  t dacă doriţi să vidaţi alimentele sensibile la presiune 
precum torturi sau fructe de pădure. Când funcţia suplimentară „Soft” 
este activată, vidul se reduce puţin și alimentul nu se strivește atât de 
tare. 
Când funcţia suplimentară  „Soft” este activată, becul de control 
corespunzător t luminează.

INDICAŢIE

 ► Dacă doriţi să vidaţi un aliment umed și sensibil la presiune, puteţi activa și 
ambele funcţii suplimentare în același timp.

4) Apăsaţi tasta  e. Becul de control e luminează, iar aparatul extrage ae-
rul din pungă. După aspirarea aerului luminează și becul de control  w. 
Acum, aparatul sigilează punga. Imediat ce procesul de sigilare este încheiat, 
ambele becuri de control e/w clipesc și apoi se sting.

5) După ce s-au stins ambele becuri de control e/w, puteţi deschide capacul 
apăsând butoanele de deblocare a capacului 8 și deschizând în sus capa-
cul aparatului 1. Scoateţi punga vidată și sigilată.
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INDICAŢIE

 ► Întreruperea procesului de vidare este posibilă în orice moment apăsând 
tasta  z. Becul de control e se stinge. La apăsarea din nou a tastei 

 e, procesul de vidare va continua.    
Dacă aparatul a trecut deja în procesul de sigilare și becul de control w 
luminează suplimentar, procesul poate fi întrerupt și cu tasta  z.  
Becurile de control e/w clipesc mai întâi și apoi se sting. Aparatul  
oprește procesul de sigilare.

 ► După vidarea și sigilarea a 5 pungi consecutive lăsaţi aparatul să se 
răcească cca 1 minut. În timpul acestei faze de răcire este posibil ca 
aparatul să nu pornească. 
După faza de răcire este posibilă utilizarea normală a aparatului în conti-
nuare (chiar dacă nu a trecut un minut în întregime).

SUGESTIE - „GĂTITUL SOUS-VIDE”

 ► Dat fiind faptul că folia livrată este adecvată pentru temperaturi cuprinse 
între -20 °C și +110 °C, aceasta poate fi utilizată pentru așa-numitul „gătit 
sous-vide” (gătit în vid). „Sous-vide” este termenul franţuzesc pentru „în 
vid”. Metoda de gătit în vid presupune sigilarea produsului (în special pește 
sau carne, dar și legume) într-o pungă vidată și prepararea în baie de 
apă sau la abur, la temperatură scăzută (cca 50-90 °C). Această metodă 
prezintă avantajul că substanţele aromatizante volatile sau aromele nu 
sunt eliminate pe durata preparării. Preparatul nu se usucă, iar vitaminele 
și aromele sunt păstrate. Ierburile aromatice sau condimentele sigilate în 
punga vidată intensifică gustul preparatului. 

Vidarea recipientelor și a pungilor resigilabile

INDICAŢII

 ► Nu vidaţi pungi în care se află exclusiv lichide.

 ► Dacă doriţi să vidaţi exclusiv lichide, de ex. supe, folosiţi un recipient adecvat 
pentru vidare. Aveţi grijă ca supapa de aspirare a recipientului să nu ajungă 
în lichidul de umplere. Dacă este cazul, lăsaţi o distanţă suficientă faţă de 
marginea recipientului. 

 ► Dacă doriţi să vidaţi pungi care conţin alimente umede/suculente, asigu-
raţi-vă că în aparat nu sunt aspirate lichide. Dacă, în mod involuntar, sunt 
aspirate cantităţi mici de lichide sau alimente, acestea vor ajunge în mica 
tavă de colectare situată între inelul de etanșare inferior 5. 

Cu furtunurile de vidare u și adaptoarele i/o/p corespunzătoare incluse 
în furnitură puteţi vida recipientele și pungile resigilabile. În cazul unor pungi sau 
recipiente de la diverși producători este posibil să nu fie necesar niciun adaptor 
i/o/p  și să puteţi introduce direct piesa de cuplare a furtunului de vidare u 
în pungă/recipient. Încercaţi să vedeţi care adaptor i/o/p închide cel mai 
bine sau dacă este nevoie de vreun adaptor i/o/p.
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INDICAŢIE

 ► Pungi și recipiente adecvate sunt disponibile separat în magazinul nostru 
online, a se vedea capitolul „Comandarea pieselor de schimbr”.

 ► Furtunurile de vidare u și adaptoarele i/o/p sunt, de asemenea, 
compatibile cu pungi și recipiente de la alţi producători.

Adaptor potrivit, de exemplu, pentru

Adaptor A i
CASO* (seria VacuBoxx), Ernesto, diverse pungi 
cu ventil

Adaptor B o

FoodSaver** (recipiente pentru păstrarea pros-
peţimii FFC02XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X, 
010X, set Lunchbox T020-00024), diverse pungi 
cu ventil

Adaptor C p
CASO* (set de recipiente pentru vid, dopuri de 
vin), FoodSaver** (set de recipiente FSC003)

Fără adaptor FoodSaver** (dopuri de vin, cutie de marinare) 

* CASO este o marcă înregistrată a Caso Holding GmbH.

**FoodSaver este o marcă înregistrată a Sunbeam Products, Inc.

Vidarea pungilor

1) Conectaţi furtunul de vidare u la dispozitivul de aspirare  9 al apara-
tului.

2) Alegeţi adaptorul A/B i/o corespunzător pentru punga pe care doriţi să 
o vidaţi și conectaţi-l la furtunul de vidare u.

3) Închideţi capacul aparatului 1. Asiguraţi-vă că ambele colţuri ale capacului 
aparatului 1 s-au fixat. Dacă este necesar, apăsaţi-le din nou pe marcajele 

 și , astfel încât capacul aparatului 1 să se fixeze și să se blocheze.

4) Închideţi cu grijă punga care trebuie vidată. Vidarea funcţionează numai 
atunci când punga este complet închisă. Cel mai bine este să poziţionaţi 
punga astfel încât orificiul de aspiraţie al pungii să se afle pe o suprafaţă 
netedă.

5) Apăsaţi adaptorul A/B i/o ferm pe orificiul de aspiraţie al pungii.

6) Apăsaţi tasta  z. Becul de control z luminează, iar aparatul extrage 
aerul din pungă. După aspirarea aerului se stinge becul de control z.

7) Acum puteţi îndepărta adaptorul A/B i/o de pe pungă.
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Vidarea recipientelor

1) Conectaţi furtunul de vidare u la dispozitivul de aspirare  9 al apara-
tului.

2) Alegeţi adaptorul adecvat i/o/p pentru recipientul pe care doriţi să îl 
vidaţi și conectaţi-l la furtunul de vidare u.

3) Închideţi capacul aparatului 1. Asiguraţi-vă că ambele colţuri ale capacului 
aparatului 1 s-au fixat. Dacă este necesar, apăsaţi-le din nou pe marcajele 

 și , astfel încât capacul aparatului 1 să se fixeze și să se blocheze.

4) Conectaţi adaptorul i/o/p la dispozitivul corespunzător al recipientului. 
Pentru mai multe informaţii consultaţi instrucţiunile de utilizare ale recipientu-
lui. 

5) Apăsaţi tasta  z. Becul de control z luminează, iar aparatul extrage 
aerul din recipient. După aspirarea aerului se stinge becul de control z.

6) Acum puteţi îndepărta adaptoarele i/o/p de pe recipient și de pe 
aparat.

Curăţarea
 PERICOL

Pericol de moarte din cauza curentului electric!

 ► Înainte de începerea curăţării scoateţi ştecărul din priză.

 ► Asiguraţi-vă că la curăţare nu se va infiltra umezeală în aparat.

ATENŢIE

Posibilă defectare a aparatului.

 ► Nu utilizaţi substanţe de curăţare agresive sau corozive, deoarece s-ar 
putea deteriora suprafaţa carcasei. 

 ► Nu utilizaţi obiecte dure sau ascuţite pentru a îndepărta eventualele resturi 
de lipire de la firul de sigilare 4. În caz contrar, firul de sigilare 4 sau 
izolaţia s-ar putea deteriora.

Curăţarea aparatului
 ♦ Curăţaţi suprafaţa carcasei numai cu o lavetă uşor umezită şi puţin detergent 

delicat.

 ♦ Ştergeţi inelul de etanşare superior 0 şi inferior 5, precum şi garnitura de 
presare q cu o lavetă umedă. Asiguraţi-vă că aparatul este uscat înainte 
de-l utiliza din nou.
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 ♦ Ștergeţi furtunurile de vidare u precum și adaptoarele i/o/p cu o 
lavetă umedă. Dacă sunt foarte murdare, puteţi curăţa aceste componente, 
de asemenea, în apă caldă cu puţin detergent. Înainte de o nouă utilizare 
asiguraţi-vă că toate componentele sunt uscate.

 ♦ Spălaţi tava de colectare pentru lichide, situată între inelul de etanșare  
inferior 5, în apă caldă cu puţin detergent de vase. 

  Dacă este necesar, puteţi spăla tava de colectare și în mașina de  
spălat vase. Aveţi grijă ca tava de colectare să nu se blocheze și,  
dacă este posibil, utilizaţi coșul superior al mașinii de spălat vase.

Depozitarea
Aparatul dispune de un suport de înfăşurare a cablului 3 în partea de jos a 
carcasei pentru strângerea cablului atunci când nu este utilizat. Înfășuraţi cablul 
de alimentare pe suportul de înfășurare cablu 3 în direcţia arătată de săgeţi. 

În acest mod se evită prinderea şi murdărirea cablului sau apariţia pericolelor de 
împiedicare.

ATENŢIE

Posibilă defectare a aparatului.

 ► Pe durata depozitării aparatului nu fixaţi capacul 1! Atunci când capacul 
aparatului 1 este fixat, se exercită o presiune permanentă asupra inelului de 
etanşare superior 0 şi inferior 5, precum şi asupra garniturii de presare q. 
Funcţionarea acestora poate fi afectată astfel.

 ♦ Depozitaţi aparatul într-un loc curat şi uscat, ferit de radiaţia solară directă.
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Eliminarea

Eliminarea aparatului
 Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest aparat face 
obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește că la sfârșitul 
perioadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul 
menajer obișnuit, ci trebuie predat la punctele de colectare speciale sau la 
centrele de eliminare a deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la prote-
jarea mediului înconjurător prin eliminarea corespunzătoare a 
deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter personal, ţine de 
responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii acestora cu mediul 
înconjurător și aspectelor tehnice privind eliminarea, fiind astfel reciclabile. 
Eliminaţi materialele de ambalare de care nu mai aveţi nevoie conform 
prevederilor locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materialele de ambalare 
sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie:  
1–7: materiale plastice, 20–22: hârtie și carton,  80–98: materiale compozite.
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Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul 
în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect 
de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi în mod 
gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și 
dovada cumpărării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, în care să 
se specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute 
în cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care 
a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea 
produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge 
de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în 
perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. 
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calitatea 
şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra deteri-
orărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori 
sau componente realizate din sticlă.
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Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat 
sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a produ-
sului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de 
utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate 
sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul 
manevrării abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor 
care nu au fost realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia 
îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 465208_2401 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare (în partea 
stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai întâi 
telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpărării 
(bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte manuale, videoclipuri cu produsele și 
software-uri de instalare pot fi descărcate de pe www.lidl-service.com.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pagina Lidl de service 
(www.lidl-service.com) și puteţi deschide instrucţiunile de utilizare prin introdu-
cerea numărului de articol (IAN) 465208_2401.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 465208_2401

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Comandarea pieselor de schimb
Puteţi comanda oricând în mod convenabil piese de schimb pentru acest produs 
online, pe www.kompernass.com .

 Scanaţi codul QR cu smartphone-ul/tableta.  
Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct 
site-ul nostru web și puteţi vizualiza și comanda 
piesele de schimb disponibile. 

INDICAŢIE

► Dacă aveţi probleme cu comanda online, puteţi contacta centrul nostru de 
service telefonic sau prin e-mail. 

► Vă rugăm să indicaţi întotdeauna numărul articolului (IAN 465208_2401), 
pe care îl puteţi găsi pe pagina de titlu a acestor instrucţiuni de utilizare, 
atunci când comandaţi.

► Atenţie, comanda online a pieselor de schimb nu este posibilă în toate 
ţările de livrare.



■ 42 │ RO



GR│CY │ 43 ■

Περιεχόμενα

Εισαγωγή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Προβλεπόμενη χρήση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Παραδοτέος εξοπλισμός και έλεγχος μεταφοράς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Αποσυσκευασία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Περιγραφή συσκευής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Τεχνικά χαρακτηριστικά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Υποδείξεις ασφαλείας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Τοποθέτηση και σύνδεση  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Απαιτήσεις για το χώρο τοποθέτησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
Ηλεκτρική σύνδεση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Λειτουργίες  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Συμβουλές . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Συγκόλληση σωληνωτής μεμβράνης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51

Δημιουργία κενού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Δημιουργία κενού στη σωληνωτή μεμβράνη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Δημιουργία κενού σε δοχεία και επανασφραγιζόμενες σακούλες . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Καθαρισμός . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Καθαρισμός συσκευής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Αποθήκευση  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Απόρριψη  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Απόρριψη συσκευής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Απόρριψη συσκευασίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Εγγύηση της  Kompernass  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Σέρβις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Εισαγωγέας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Παραγγελία ανταλλακτικών  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63



■ 44 │ GR│CY

Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συσκευής!

Με αυτή την αγορά αποφασίσατε την απόκτηση ενός μοντέρνου και υψηλής ποι-
ότητας προϊόντος. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. 
Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρριψη. 
Πριν από τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού 
και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και 
για τα αναφερόμενα πεδία χρήσης. Παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτωση 
παράδοσης του προϊόντος σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή αυτή προβλέπεται αποκλειστικά για την συγκόλληση και τη δημιουργία 
κενού τροφίμων σε ποσότητες συνήθεις σε νοικοκυριά και μόνο για ιδιωτική οι-
κιακή χρήση. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική ή βιομηχανική 
χρήση και για συνεχή χρήση.

Μία άλλη ή διαφορετική χρήση από τα ανωτέρω αναφερόμενα ισχύει ως μη 
σύμφωνη με τους κανονισμούς. Απαιτήσεις οποιουδήποτε είδους λόγω φθορών 
από μη προβλεπόμενη χρήση αποκλείονται. Την ευθύνη φέρει αποκλειστικά ο 
χρήστης.

Παραδοτέος εξοπλισμός και έλεγχος μεταφοράς
Η συσκευή παραδίδεται κανονικά με τα εξής στοιχεία:

 ▯ Συσκευή σφράγισης τροφίμων

 ▯ 1x Ρολό μεμβράνης

 ▯ 2 x Εύκαμπτοι σωλήνες

 ▯ 3 x Αντάπτορες

 ▯ 1x Εφεδρικός στεγανοποιητικός δακτύλιος

 ▯ Οι παρούσες οδηγίες χρήσης

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Ελέγχετε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την πληρότητα και για εμφανείς 
φθορές.

 ► Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλισμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς 
συσκευασίας ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στην ανοικτή τηλεφωνική 
γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο Σέρβις).
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Αποσυσκευασία
 ♦ Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα της συσκευής, τη σωληνωτή μεμβράνη και τις 

οδηγίες χρήσης από το κουτί.

 ♦ Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.

 ♦ Απομακρύνετε την προστατευτική μεμβράνη από το πεδίο χειρισμού.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ

 ► Τα υλικά συσκευασίας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται από τα παιδιά 
ως παιχνίδι. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

Περιγραφή συσκευής
Εικόνα A

1 Καπάκι συσκευής

2 Στόμιο αναρρόφησης

3 Διάταξη τύλιξης καλωδίου

4 Σύρμα συγκόλλησης

5 Κάτω στεγανοποιητικός δακτύλιος

6 Πίσω οριοθετήσεις

7 Μπροστινές οριοθετήσεις

8 Απασφάλιση καπακιού

9 Διάταξη αναρρόφησης 

0 Άνω στεγανοποιητικός δακτύλιος

q Σύνδεσμος στεγανοποίησης

Εικόνα B

w Πλήκτρο   Έναρξη λειτουργίας «Συγκόλληση» με λυχνία ελέγχου (κόκκινο χρώμα)

e Πλήκτρο   Έναρξη λειτουργίας «Δημιουργία κενού και συγκόλληση» με λυχνία 
ελέγχου (κόκκινο χρώμα)

r Πλήκτρο   Ενεργοποίηση επιπρόσθετης λειτουργίας «Wet» με λυχνία ελέγχου 
(πράσινο χρώμα)

t Πλήκτρο   Ενεργοποίηση επιπρόσθετης λειτουργίας «Soft» με λυχνία ελέγχου  
(πράσινο χρώμα)

z Πλήκτρο   Έναρξη λειτουργίας «Δημιουργία κενού»/πλήκτρο STOP για όλες τις 
λειτουργίες με λυχνία ελέγχου (πράσινο χρώμα) 

Εικόνα C

u Εύκαμπτος σωλήνας κενού

i Αντάπτορας A

o Αντάπτορας B

p Αντάπτορας C
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Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τάση λειτουργίας 220 - 240 V ∼ (εναλλασσόμενη τάση), 50/60 Hz

Κατανάλωση ρεύματος 125 W

Κατηγορία προστασίας II /  (Διπλή μόνωση)

Όλα τα εξαρτήματα αυτής της συσκευής, τα 
οποία έρχονται σε επαφή με τρόφιμα, μπορούν να 

χρησιμοποιούνται με ασφάλεια σε τρόφιμα.

Υποδείξεις ασφαλείας
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!

 ■ Πριν από τη χρήση ελέγχετε τη συσκευή ως προς εξωτερι-
κές εμφανείς φθορές. Μη θέτετε σε λειτουργία μία συ-
σκευή που έχει φθορές. 

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της συσκευής υποστεί 
βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή 
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή ένα αντίστοιχα εξειδι-
κευμένο άτομο, ώστε να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

 ■ Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με ένα ελαττωματικό 
καλώδιο. 

 ■ Μη χρησιμοποιείτε επεκτάσεις καλωδίων ή πολύπριζα, 
τα οποία δεν αντιστοιχούν στους απαιτούμενους κανονι-
σμούς ασφαλείας. 

 ■ Ποτέ μην ανοίγετε το περίβλημα της συσκευής! 

 ■ Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα προτού ξεκινήσετε 
τον καθαρισμό.

 ■ Εξασφαλίζετε ότι κατά τον καθαρισμό δεν θα εισχωρήσει 
υγρασία μέσα στη συσκευή.
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 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

 ■ Επισκευές στη συσκευή επιτρέπεται να πραγματοποιού-
νται μόνο από εξουσιοδοτημένα και εξειδικευμένα συ-
νεργεία ή από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. Μέσω 
ακατάλληλων επισκευών μπορεί να προκληθούν κίνδυνοι 
τραυματισμών για το χρήστη ή ζημιές στη συσκευή. Επί-
σης ακυρώνεται η αξίωση εγγύησης.

 ■ Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, έτσι ώστε το κα-
λώδιο να μπορεί να τραβηχτεί εύκολα σε περίπτωση ανάγκης.

 ■ Ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη δεν επιτρέπεται 
να διεξάγονται από παιδιά, χωρίς επίβλεψη.

 ■ Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από παιδιά 
άνω των 8 ετών, καθώς και από άτομα με περιορισμένες 
φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή ελλείψεις 
από άποψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έχουν ενημερωθεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους προκύπτοντες κινδύνους. 

 ■ Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή!

 ■ Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται, ώστε να εξασφαλίζεται 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

 ■ Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση, όταν είναι 
έτοιμη προς λειτουργία. Μετά τη χρήση ή σε διακοπές 
κατά την εργασία βγάζετε πάντα το βύσμα από την πρίζα, 
για να αποφεύγετε ανεπιθύμητη εκκίνηση.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ■ Μη χρησιμοποιείτε εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό 
τηλεχειριστήριο για να λειτουργήσετε τη συσκευή. 
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ
 ► Για την εναλλαγή του προϊόντος μεταξύ 50 και 60 Hz δεν 
απαιτείται κάποια ενέργεια από τον χρήστη. Το προϊόν  
προσαρμόζεται τόσο στα 50 όσο και στα 60 Hz.

Τοποθέτηση και σύνδεση 

Απαιτήσεις για το χώρο τοποθέτησης
Για μια ασφαλή και άψογη λειτουργία της συσκευής, ο χώρος τοποθέτησης 
πρέπει να πληροί τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

 ■ Τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μια σταθερή, επίπεδη και οριζόντια βάση.

 ■ Μη λειτουργείτε τη συσκευή σε καυτά, βρεγμένα ή πολύ υγρά περιβάλλοντα 
ή κοντά σε εύφλεκτα υλικά.

 ■ Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, έτσι ώστε το καλώδιο δικτύου 
να μπορεί να τραβηχτεί εύκολα σε περίπτωση ανάγκης.

Ηλεκτρική σύνδεση

ΠΡΟΣΟΧΗ

 ► Πριν από τη σύνδεση της συσκευής συγκρίνετε τα δεδομένα σύνδεσης 
(τάση και συχνότητα) επάνω στην πινακίδα τύπου με αυτά του δικτύου 
ηλεκτρικού ρεύματος. Αυτά τα στοιχεία πρέπει να συμφωνούν, ώστε να μην 
προκαλούνται ζημιές στη συσκευή.

 ► Βεβαιώνεστε ότι το καλώδιο δικτύου της συσκευής δεν έχει φθορές και ότι 
δεν τοποθετείται επάνω σε καυτές επιφάνειες και/ή αιχμηρές ακμές.

 ► Προσέχετε ώστε το καλώδιο δικτύου να μην τεντώνεται υπερβολικά ή 
κάμπτεται.

 ► Μην αφήνετε το καλώδιο δικτύου να κρέμεται πάνω από γωνίες (κίνδυνος 
να σκοντάψει κάποιος). 

 ♦ Βάλτε το βύσμα στην πρίζα.
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Λειτουργίες
Πλήκτρο Λειτουργία

w
Έναρξη λειτουργίας «Συγκόλληση» (χωρία δημι-
ουργία κενού)

e
Έναρξη λειτουργίας «Δημιουργία κενού και 
συγκόλληση»

r
Ενεργοποίηση επιπρόσθετης λειτουργίας «Wet» 
(για ιδιαίτερα υγρά τρόφιμα)

t

Ενεργοποίηση επιπρόσθετης λειτουργίας «Soft» 
(για τρόφιμα με ευαισθησία στην πίεση, όπως π.χ. 
φρούτα ή τάρτες)

z

Έναρξη λειτουργίας «Δημιουργία κενού εξωτερι-
κά» (για δημιουργία κενού με εύκαμπτο σωλήνα 
και αντάπτορα)/πλήκτρο STOP για όλες τις 
λειτουργίες

Συμβουλές
Στον παρακάτω πίνακα θα βρείτε υποδείξεις σχετικά με τη βέλτιστη προετοιμασία και  
επεξεργασία των τροφίμων.

Τρόφιμο Υποδείξεις
Προτεινόμε-
νο δοχείο

Προτεινόμενη 
επιπρόσθετη 
λειτουργία

Κρέας/ψάρι

 – Χρησιμοποιείτε μόνο φρέσκα 
προϊόντα,

 – Μην διακόπτετε την ψυκτική 
αλυσίδα

 – Σακούλα

Λαχανικά

 – Ξεφλούδισμα ή πλύσιμο και 
στέγνωμα 

 – Ζεματίζετε για λίγα λεπτά 
σε βραστό νερό, ψύχετε με 
παγωμένο νερό και στεγνώνετε, 
ώστε να αποφύγετε απώλεια 
της γεύσης και του χρώματος 
ή σχηματισμό αερίων* κατά τη 
διάρκεια της αποθήκευσης

 – Σακούλα
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Τρόφιμο Υποδείξεις
Προτεινόμε-
νο δοχείο

Προτεινόμενη 
επιπρόσθετη 
λειτουργία

Φυλλώδη λαχα-
νικά/σαλάτα

 – Πλύσιμο και στέγνωμα
 – Δεν ενδείκνυνται για ψύξη

 – Δοχείο

Φρούτα
 – Ξεφλούδισμα ή πλύσιμο  

και στέγνωμα

 – Ψυγείο: 
δοχείο  

 – Καταψύκτης: 
σακούλα

 

Βότανα
 – Πλύσιμο και στέγνωμα

 – Ολόκληρα κλαράκια
 – Σακούλα

Αρτοσκευά-
σματα

 – Δοχείο

 – Σακούλα

Τρόφιμα σε 
σκόνη

 – Τοποθετήστε ένα κομμάτι χαρτί 
κουζίνας στο επάνω μέρος της 
σακούλας/του δοχείου ή δη-
μιουργήστε κενό στην αρχική 
συσκευασία

 – Σακούλα 

 – Δοχείο

Κρύα υγρά  – Δοχείο 

Κρύα, μαγειρε-
μένα τρόφιμα

 – Δοχείο 

 – Σακούλα

Σκληρά, μυτερά 
τρόφιμα (π.χ. 
αμαγείρευτα 
ζυμαρικά 
βίδες) 

 – Δοχείο 

 – Σακούλα

* Ισχύει π.χ. για όλα τα είδη λάχανων (μπρόκολο, λαχανάκια Βρυξελλών, λαχανίδες κ.λπ.), 
τα σπαράγγια, τα γλυκομπίζελα, τα φασόλια, τα μπρόκολα Romanesco και το λάχανο 
μποκ τσόι.
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Συγκόλληση σωληνωτής μεμβράνης
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΜΕΜΒΡΑΝΗ

 ► Η μεμβράνη επιτρέπεται να έχει μέγιστο πλάτος 30 εκ. Αλλιώς δεν μπορεί 
να συγκολληθεί σωστά.

 ► Χρησιμοποιείτε για αυτή τη συσκευή μόνο μεμβράνες που έχουν από τη 
μια πλευρά μια δομή (τελείες ή αυλακώσεις) και ένα πάχος περ. 0,17 -  
0,29 χιλ. (170 - 290 μ) και είναι κατασκευασμένες από νάιλον (πολυαμί-
διο) πολυαιθυλένιο. Αλλιώς, η ραφή συγκόλλησης δεν θα είναι στεγανή 
και η συσκευή μπορεί να υποστεί βλάβη. Αναγνωρίζετε τις μεμβράνες 
αυτού του τύπου από τα στοιχεία επάνω στη συσκευασία. Ανάλογα με 
τον τύπο και το πάχος της μεμβράνης, ποικίλει η ποιότητα της ραφής 
συγκόλλησης.

 ► Η απεσταλμένη μεμβράνη ενδείκνυται για θερμοκρασίες μεταξύ -20°C και 
+110°C. 

 ►   Η εσώκλειστη μεμβράνη δεν περιέχει δισφαινόλη Α και είναι 
κατάλληλη για συσκευές μικροκυμάτων. Ωστόσο, ποτέ μη 
θερμαίνετε τις σακούλες που είναι εντελώς συγκολλημένες μέσα 
στη συσκευή μικροκυμάτων. Η σακούλα μπορεί να σκάσει! Η μια 
πλευρά της σακούλας πρέπει να είναι ανοιχτή. Θερμαίνετε τη 
σακούλα το πολύ για 3 λεπτά και το μέγιστο στους 900 W. 

1) Κόψτε όσο πιο ίσια γίνεται το επιθυμητό μήκος για την σακούλα σας από 
την σωληνωτή μεμβράνη με ένα ψαλίδι.

2) Ανοίξτε το καπάκι της συσκευής 1, πιέζοντας τις απασφαλίσεις καπακιού 8 
και ανοίγοντας προς τα επάνω το καπάκι της συσκευής 1.

3) Τοποθετήστε το ανοιχτό άκρο της σακούλας τόσο μέσα στη συσκευή, ώστε 
το άνοιγμα της σακούλας να βρίσκεται στο κέντρο μέσα στον κάτω στεγα-
νοποιητικό δακτύλιο 5. Η σακούλα επιτρέπεται να πιέζει το μέγιστο έως 
τις πίσω οριοθετήσεις 6 και πρέπει να βρίσκεται μεταξύ των μπροστινών 
οριοθετήσεων 7. Εάν η σακούλα βρίσκεται πάνω από τη μία ή και τις δύο 
οριοθετήσεις 6/7, δεν μπορεί να γίνει σωστή συγκόλλησή της:
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ

► Το άνοιγμα της σακούλας πρέπει να εφάπτεται επακριβώς με το σύρμα 
συγκόλλησης 4. Αλλιώς η συγκόλληση δεν θα διεξαχθεί σωστά. 

4) Κλείστε το καπάκι της συσκευής 1. Ο σύνδεσμος στεγανοποίησης q πιέζει 
την σακούλα στο σύρμα συγκόλ λησης 4, ώστε να δημιουργηθεί μια λεία 
ραφή. Προσέξτε εδώ ώστε και οι δύο γωνίες του καπακιού της συσκευής 1 να 
κουμπώνουν. Πιέστε τις εάν απαιτείται άλλη μια φορά στις σημάνσεις 

 και  προς τα κάτω, έτσι ώστε το καπάκι της συσκευής 1 να κουμπώ-
σει και να ασφαλιστεί. 

5) Πιέστε το πλήκτρο w. Η λυχνία ελέγχου w ανάβει. Μόλις ολοκληρωθεί 
η διαδικασία σφράγισης, η λυχνία ελέγχου w αναβοσβήνει σύντομα και 
στη συνέχεια σβήνει.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

► Μπορείτε να διακόψετε ανά πάσα στιγμή τη διαδικασία σφράγισης, πιέ-
ζοντας το πλήκτρο z. Η λυχνία ελέγχου w αναβοσβήνει και κατόπιν 
σβήνει.
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ΠΡΟΣΟΧΗ - ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ

Εάν η λυχνία ελέγχου w δεν σβήσει κατά τη διάρκεια της διαδι-
κασίας σφράγισης μετά από το αργότερο 10 δευτερόλεπτα,  
η συσκευή παρουσιάζει βλάβη!

 ► Τραβήξτε αμέσως το βύσμα από την πρίζα. Μην προσπαθήσετε να επισκευ-
άσετε οι ίδιοι τη συσκευή. Απευθυνθείτε στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

6) Ανοίξτε το καπάκι της συσκευής 1, πιέζοντας τις απασφαλίσεις καπακιού 
8 και ανοίγοντας προς τα επάνω το καπάκι της συσκευής 1. Απομακρύνε-
τε τη σακούλα. Αυτή έχει συγκολληθεί μόνο από το ένα άκρο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Βεβαιωθείτε ότι η ραφή συγκόλλησης είναι σωστή. Μια σωστή ραφή συ-
γκόλλησης σημαίνει μια λεία, ίσια λωρίδα χωρίς πτυχώσεις. 

7) Γεμίστε τη σακούλα. Πρέπει να αφήσετε τουλάχιστον 6 εκ. της σακούλας έως 
το άκρο που θα συγκολληθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ - ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ

 ► Γεμίστε την σακούλα έτσι, ώστε να μην εξέλθουν σε καμία περίπτωση υπο-
λείμματα τροφίμων ή υγρά κατά την συγκόλληση και εισχωρήσουν στην 
συσκευή.

8) Εάν δεν θέλετε να δημιουργήσετε κενό στη συσκευή, συγκολλήστε τώρα την 
άλλη, ανοιχτή πλευρά.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα, προτού συγκολλήσετε την επόμενη σακού-
λα, ώστε να μπορέσει η συσκευή να κρυώσει.      
Κατά τη διάρκεια της φάσης μείωσης της θερμοκρασίας, δεν είναι δυνατή 
η έναρξη της λειτουργίας «Συγκόλληση».
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Δημιουργία κενού

Δημιουργία κενού στη σωληνωτή μεμβράνη
Κατά τη συγκόλληση μπορείτε να αναρροφήσετε και τον αέρα από τη σακούλα 
(δημιουργία κενού):

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

► Μην δημιουργείτε κενό σε σακούλες, στις οποίες υπάρχουν αποκλειστικά 
υγρά.

► Εάν επιθυμείτε να δημιουργήσετε κενό σε σακούλες με υγρά/χυμώδη 
τρόφιμα, φροντίστε ώστε να μην αναρροφηθούν υγρά στη συσκευή. Σε 
περίπτωση ακούσιας αναρρόφησης μικρών ποσοτήτων υγρών ή τροφίμων, 
καταλήγουν στο μικρό δοχείο συλλογής που βρίσκεται ανάμεσα στον 
κάτω στεγανοποιητικό δακτύλιο 5. 

1) Τοποθετήστε το ανοιχτό άκρο της σακούλας τόσο μέσα στη συσκευή, ώστε 
το άνοιγμα της σακούλας να βρίσκεται στο κέντρο μέσα στον κάτω στεγα-
νοποιητικό δακτύλιο 5. Η σακούλα επιτρέπεται να πιέζει το μέγιστο έως τις 
πίσω οριοθετήσεις 6 και πρέπει να βρίσκεται μεταξύ των μπροστινών οριο-
θετήσεων 7. Αλλιώς δεν θα λειτουργεί η αναρρόφηση και η συγκόλληση:

2) Κλείστε το καπάκι της συσκευής 1. Προσέξτε εδώ ώστε και οι δύο γωνίες 
του καπακιού της συσκευής 1 να κουμπώνουν. Πιέστε τις εάν απαιτείται άλλη 
μια φορά στις σημάνσεις  και  προς τα κάτω, έτσι ώστε το καπάκι της 
συσκευής 1 να κουμπώσει και να ασφαλιστεί.
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Προσέξτε ώστε ο άνω 0 και ο κάτω στεγανοποιητικός δακτύλιος 5 να 
μην πάθουν ζημιές! Αλλιώς η συσκευή δεν μπορεί να αναρροφήσει τον 
αέρα από την σακούλα.

 ► Εάν έχει υποστεί ζημιά ένας από τους στεγανοποιητικούς δακτυλίους 
0/5, τραβήξτε τον έξω από την εσοχή και εισαγάγετε τον εφεδρικό 
στεγανοποιητικό δακτύλιο στην εσοχή.

3) Εφόσον απαιτείται, επιλέξτε την κατάλληλη επιπρόσθετη λειτουργία για τα 
τρόφιμά σας. Αλλιώς, παραλείψτε αυτό το βήμα χειρισμού και συνεχίστε με 
το Σημείο 4):

 – Πιέστε το πλήκτρο  r εάν θέλετε να δημιουργήσετε κενό σε ιδιαίτερα 
υγρά ή χυμώδη τρόφιμα, όπως είναι το φρέσκο μαριναρισμένο κρέας ή 
τα κομμένα λαχανικά.    
Εάν υπάρχει υγρασία μεταξύ της μεμβράνης στη ραφή συγκόλλησης, 
μπορεί να προκύψουν λανθασμένες ραφές συγκόλλησης. Κατά την 
ενεργοποίηση αυτής της λειτουργίας, αυξάνεται ο χρόνος της συγκόλ-
λησης, έτσι ώστε να είναι σταθερότερη η ραφή συγκόλλησης.    
Όταν ενεργοποιηθεί η επιπρόσθετη λειτουργία  «Wet», ανάβει η 
αντίστοιχη λυχνία ελέγχου r.

 – Πιέστε το πλήκτρο  t, εάν θέλετε να δημιουργήσετε κενό για τρόφιμα 
ευαίσθητα στην πίεση, όπως τάρτες ή μούρα. Σε ενεργοποίηση της 
επιπρόσθετης λειτουργίας «Soft», μειώνεται κάπως η υποπίεση και το 
τρόφιμο δεν πιέζεται τόσο δυνατά. 
Όταν ενεργοποιηθεί η επιπρόσθετη λειτουργία  «Soft», ανάβει η 
αντίστοιχη λυχνία ελέγχου t.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Εάν θέλετε να δημιουργήσετε κενό σε ένα υγρό και ευαίσθητο στην πίεση 
τρόφιμο, μπορείτε επίσης να ενεργοποιήσετε ταυτόχρονα και τις δύο 
επιπρόσθετες λειτουργίες.

4) Πιέστε το πλήκτρο  e. Η λυχνία ελέγχου e ανάβει και η συσκευή αναρ-
ροφάει τον αέρα από τη σακούλα. Μόλις αναρροφηθεί ο αέρας, ανάβει 
επιπλέον η λυχνία ελέγχου  w. Η συσκευή σφραγίζει τη σακούλα. Μόλις 
ολοκληρωθεί η διαδικασία σφράγισης, αναβοσβήνουν και οι δύο λυχνίες 
ελέγχου e/w και στη συνέχεια σβήνουν.

5) Όταν σβήσουν και οι δύο λυχνίες ελέγχου e/w, μπορείτε να ανοίξετε το 
καπάκι πιέζοντας τις απασφαλίσεις του καπακιού 8 και ανοίγοντας το κα-
πάκι της συσκευής 1 προς τα επάνω. Αφαιρέστε τη σφραγισμένη σακούλα 
σε κενό.
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να διακόψετε τη διαδικασία δημιουργίας κενού ανά πάσα στιγ-
μή, πιέζοντας το πλήκτρο  z. Η λυχνία ελέγχου e σβήνει. Εάν πιέσετε 
το πλήκτρο  e εκ νέου, η διαδικασία δημιουργίας κενού συνεχίζεται.    
Εάν η συσκευή έχει μεταβεί ήδη στη διαδικασία ασφάλισης και επιπλέον 
ανάβει η λυχνία ελέγχου w, η διαδικασία μπορεί να διακοπεί και με το 
πλήκτρο  z. Οι λυχνίες ελέγχου e/w πρώτα αναβοσβήνουν και μετά 
σβήνουν. Η συσκευή σταματάει τη διαδικασία σφράγισης.

 ► Εάν έχετε σφραγίσει σε κενό και συγκολλήσει διαδοχικά 5 σακούλες, 
αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για περίπου 1 λεπτό. Κατά τη διάρκεια της 
φάσης κρυώματος, ενδέχεται η συσκευή να μην μπορεί να εκκινηθεί. 
Μετά τη φάση μείωσης της θερμοκρασίας, μπορείτε να συνεχίσετε να 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κανονικά (ακόμα και όταν δεν έχει περάσει ένα 
ολόκληρο λεπτό).

ΥΠΟΔΕΙΞΗ - «ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ SOUS VIDE [ΣΕ ΚΕΝΟ ΑΕΡΟΣ]»

 ► Επειδή η εσώκλειστη μεμβράνη ενδείκνυται για θερμοκρασίες μεταξύ -20°C 
και +110°C, μπορείτε να την χρησιμοποιήσετε για το λεγόμενο «μαγείρεμα 
sous vide». Το «Sous-vide» είναι γαλλική έκφραση και σημαίνει «σε κενό».   
Στο μαγείρεμα σε κενό, το προϊόν μαγειρέματος (κυρίως ψάρι ή κρέας, 
ωστόσο είναι δυνατόν και σε λαχανικά) τοποθετείται σε σακούλα κενού 
που συγκολλάται και μαγειρεύεται εκεί μέσα σε χαμηλή θερμοκρασία (περ. 
50 έως 90°C) σε μπεν μαρί ή σε ατμό. Το πλεονέκτημα σε αυτή τη διαδικα-
σία είναι ότι δεν χάνονται οι πτητικές γευστικές ουσίες ή τα αρώματα.  
Το προϊόν μαγειρέματος δεν στεγνώνει και διατηρούνται οι βιταμίνες και τα 
αρώματα. Η γεύση των βοτάνων ή των καρυκευμάτων που εσωκλείονται στη 
σακούλα κενού γίνεται εντονότερη και μεταφέρεται στο προϊόν μαγειρέματος. 

Δημιουργία κενού σε δοχεία και επανασφραγιζόμενες 
σακούλες

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ

 ► Μην δημιουργείτε κενό σε σακούλες, στις οποίες υπάρχουν αποκλειστικά 
υγρά.

 ► Εάν επιθυμείτε να δημιουργήσετε κενό αποκλειστικά σε υγρά, π.χ. σούπες, 
χρησιμοποιήστε ένα κατάλληλο για δημιουργία κενού δοχείο. Φροντίστε ώστε 
η βαλβίδα αναρρόφησης του δοχείου να μην έρχεται σε επαφή με το υγρό. 
Εφόσον απαιτείται, αφήστε επαρκή απόσταση από το χείλος του δοχείου. 

 ► Εάν επιθυμείτε να δημιουργήσετε κενό σε σακούλες με υγρά/χυμώδη 
τρόφιμα, φροντίστε ώστε να μην αναρροφηθούν υγρά στη συσκευή. Σε 
περίπτωση ακούσιας αναρρόφησης μικρών ποσοτήτων υγρών ή τροφίμων, 
καταλήγουν στο μικρό δοχείο συλλογής που βρίσκεται ανάμεσα στον 
κάτω στεγανοποιητικό δακτύλιο 5. 



GR│CY │ 57 ■

Με τους εύκαμπτους σωλήνες κενού u που υπάρχουν στον παραδοτέο εξοπλι-
σμό και τους αντίστοιχους αντάπτορες i/o/p, μπορείτε να δημιουργήσετε 
κενό σε δοχεία και επανασφραγιζόμενες σακούλες. Σε ορισμένες σακούλες ή 
δοχεία διαφορετικών κατασκευαστών, ενδέχεται να μην απαιτείται αντάπτορας 
i/o/p και να μπορείτε να τοποθετήσετε απευθείας το μαύρο τεμάχιο ζεύξης 
στον εύκαμπτο σωλήνα κενού u στη σακούλα/στο δοχείο. Δοκιμάστε ποιος 
αντάπτορας i/o/p κλείνει καλύτερα και εάν είναι απαραίτητος κάποιος από 
τους αντάπτορες i/o/p.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Διατίθενται ξεχωριστά σακούλες και δοχεία στο ηλεκτρονικό μας κατάστημα, 
βλ. σχετικά το Κεφάλαιο «Παραγγελία ανταλλακτικών».

 ► Οι εύκαμπτοι σωλήνες κενού u και οι αντάπτορες i/o/p είναι επίσης 
συμβατοί με σακούλες και δοχεία άλλων κατασκευαστών.

Αντάπτορες π.χ. κατάλληλοι για

Αντάπτορας A i
CASO* (Σειρά VacuBoxx), Ernesto, διάφορες 
σακούλες με βαλβίδα

Αντάπτορας B o
FoodSaver** (Δοχεία FFC02XX, FFC002X, 
003X, 005X, 008X, 010X, σετ δοχείων φαγητού 
T020-00024), διάφορες σακούλες με βαλβίδα

Αντάπτορας C p
CASO* (Σετ δοχείων σε κενό, πώματα  
φιαλών κρασιού), FoodSaver** (Σετ δοχείων 
FSC003)

Χωρίς  
αντάπτορα

FoodSaver** (Πώμα κρασιού, κουτί μαριναρί-
σματος) 

*  Το CASO είναι καταχωρημένο εμπορικό σήμα της Caso Holding GmbH.

** Το FoodSaver είναι καταχωρημένο εμπορικό σήμα της Sunbeam 
Products, Inc.

Δημιουργία κενού σε σακούλα

1) Συνδέστε έναν εύκαμπτο σωλήνα κενού u στη διάταξη αναρρόφησης  9 

της συσκευής.

2) Επιλέξτε τον αντίστοιχο αντάπτορα A/B i/o για τη σακούλα, στην οποία θέ-
λετε να δημιουργήσετε κενό και συνδέστε τον στον εύκαμπτο σωλήνα κενού u.

3) Κλείστε το καπάκι της συσκευής 1. Προσέξτε εδώ ώστε και οι δύο γωνίες 
του καπακιού της συσκευής 1 να κουμπώνουν. Πιέστε τις, εάν χρειάζεται, 
άλλη μια φορά στις σημάνσεις  και  προς τα κάτω, έτσι ώστε το  
καπάκι της συσκευής 1 να κουμπώσει και να ασφαλιστεί.

4) Κλείστε προσεκτικά τη σακούλα, στην οποία θα δημιουργηθεί κενό.  
Η δημιουργία κενού λειτουργεί μόνο όταν η σακούλα έχει κλείσει εντελώς. 
Τοποθετήστε τη σακούλα καλύτερα κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το άνοιγμα 
αναρρόφησης της σακούλας να ακουμπάει επάνω σε μια λεία επιφάνεια.
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5) Πιέστε τον αντάπτορα A/B i/o σφιχτά επάνω στο άνοιγμα αναρρόφησης 
στη σακούλα.

6) Πιέστε το πλήκτρο  z. Η λυχνία ελέγχου z ανάβει και η συσκευή αναρ-
ροφάει τον αέρα από τη σακούλα. Μόλις αναρροφηθεί ο αέρας, σβήνει η 
λυχνία ελέγχου z.

7) Τώρα, μπορείτε να απομακρύνετε τον αντάπτορα A/B i/o από τη σακούλα.

Δημιουργία κενού σε δοχείο

1) Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα κενού u στη διάταξη αναρρόφησης  9 

της συσκευής.

2) Επιλέξτε τον κατάλληλο αντάπτορα i/o/p για το δοχείο, στο οποίο θέλετε 
να δημιουργήσετε κενό και συνδέστε στον εύκαμπτο σωλήνα κενού u.

3) Κλείστε το καπάκι της συσκευής 1. Προσέξτε εδώ ώστε και οι δύο γωνίες 
του καπακιού της συσκευής 1 να κουμπώνουν. Πιέστε τις, εάν χρειάζεται, 
άλλη μια φορά στις σημάνσεις  και  προς τα κάτω, έτσι ώστε το καπάκι 
της συσκευής 1 να κουμπώσει και να ασφαλιστεί.

4) Συνδέστε τον αντάπτορα i/o/p στην αντίστοιχη διάταξη του δοχείου. 
Για περισσότερες πληροφορίες, δείτε τις οδηγίες χρήσης του δοχείου. 

5) Πιέστε το πλήκτρο  z. Η λυχνία ελέγχου z ανάβει και η συσκευή τραβάει 
τον αέρα από το δοχείο. Μόλις αναρροφηθεί ο αέρας, σβήνει η λυχνία 
ελέγχου z.

6) Μπορείτε τώρα να απομακρύνετε τους αντάπτορες i/o/p από το δοχείο 
και από τη συσκευή.

Καθαρισμός
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Κίνδυνος ζωής από ηλεκτροπληξία!

 ► Τραβήξτε το βύσμα από την πρίζα προτού ξεκινήσετε τον καθαρισμό.

 ► Εξασφαλίζετε ότι κατά τον καθαρισμό δεν θα εισχωρήσει υγρασία μέσα 
στη συσκευή.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Πιθανή φθορά της συσκευής.

 ► Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά ή τριβικά καθαριστικά μέσα, διότι μπορεί να 
προκαλέσουν διάβρωση στην επιφάνεια του περιβλήματος. 

 ► Μην χρησιμοποιείτε σκληρά ή αιχμηρά αντικείμενα, για να απομακρύνετε 
τυχόν κολλημένα υπολείμματα από το σύρμα συγκόλλησης 4. Διαφορετι-
κά, μπορεί να προκληθεί ζημιά στο σύρμα συγκόλλησης 4 ή στη μόνωση.
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Καθαρισμός συσκευής
 ♦ Καθαρίζετε την επιφάνεια περιβλήματος με ένα ελαφρώς νωπό πανί και με 

ένα ήπιο απορρυπαντικό.

 ♦ Σκουπίζετε τον άνω 0 και τον κάτω στεγανοποιητικό δακτύλιο 5, καθώς 
και τον σύνδεσμο στεγανοποίησης q με ένα νωπό πανί. Εξασφαλίστε ότι η 
συσκευή έχει στεγνώσει πάλι, προτού την χρησιμοποιήσετε εκ νέου.

 ♦ Σκουπίστε τους σωλήνες κενού u, καθώς και τον αντάπτορα i/o/p 
με ένα νωπό πανί. Σε επίμονους ρύπους μπορείτε να καθαρίσετε αυτά τα 
εξαρτήματα και σε ζεστό νερό με λίγο απορρυπαντικό. Πριν από την εκ νέου 
χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι στεγνά.

 ♦ Πλένετε το δοχείο συλλογής υγρών, που βρίσκεται μεταξύ του κάτω στεγανο-
ποιητικού δακτυλίου 5, με ζεστό νερό και λίγο απορρυπαντικό. 

  Εφόσον απαιτείται, μπορείτε να καθαρίζετε το δοχείο συλλογής και 
στο πλυντήριο πιάτων. Φροντίζετε ώστε να μην μαγκώσει το δοχείο 
συλλογής και, εφόσον είναι δυνατό, χρησιμοποιείτε το επάνω καλάθι 
του πλυντηρίου πιάτων.

Αποθήκευση
Η συσκευή έχει μια ενσωματωμένη διάταξη τύλιξης καλωδίου 3 στην κάτω πλευρά 
του περιβλήματος, στην οποία μπορείτε να τυλίξετε το καλώδιο σε περίπτωση μη 
χρήσης. Τυλίξτε το καλώδιο δικτύου προς την κατεύθυνση των απεικονιζόμενων 
βελών γύρω από τη διάταξη τύλιξης καλωδίου 3. 

Έτσι το καλώδιο δικτύου δεν μπορεί να μαγκωθεί, να βρομίσει ή να αποτελέσει 
πηγή κινδύνων εάν κρέμεται:

ΠΡΟΣΟΧΗ

Πιθανή φθορά της συσκευής.

 ► Κατά την αποθήκευση της συσκευής, μην αφήνετε το καπάκι της συσκευής 1 
να κουμπώνει! Εάν το καπάκι της συσκευής 1 είναι κουμπωμένο, ασκείται 
συνεχής πίεση στον άνω 0 και κάτω στεγανοποιητικό δακτύλιο 5, καθώς 
και στον σύνδεσμο στεγανοποίησης q. Μπορεί έτσι να επηρεαστεί η 
λειτουργία τους.
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 ♦ Αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν καθαρό, στεγνό χώρο χωρίς απευθείας 
ηλιακή ακτινοβολία.

Απόρριψη

Απόρριψη συσκευής
 Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλατου κάδου απορριμμά-
των υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕU. 
Σύμφωνα με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται να απορρίψετε αυτήν τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής της, αλλά σε 
ειδικά διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρήσεις 
απόρριψης.

Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε το 
περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες απόρριψης.

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα προσωπικού χαρακτήρα, 
φέρετε εσείς οι ίδιοι την ευθύνη της διαγραφής τους προτού την επιστρέψετε.

 Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρεσία της κοινότητας ή του δήμου σας.

Απόρριψη συσκευασίας
 Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας 
του περιβάλλοντος και τις τεχνικές απόρριψης και, ως εκ τούτου, είναι 
ανακυκλώσιμα. Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας που δεν χρησιμοποιούνται 
πλέον σύμφωνα με τους κατά τόπους ισχύοντες κανονισμούς.

  Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. Λαμβάνετε 
υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαιτείται, 
ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν σήμανση με συντομογραφίες (a) 
και ψηφία (b) με την εξής σημασία: 1–7:  Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 
80–98: Συνθετικά υλικά.
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Εγγύηση της  Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, 
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. 
Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της 
κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε την απόδειξη 
αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς. 
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί κάποιο σφάλ-
μα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστήσουμε 
(κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. 
Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη 
αγοράς θα υποβληθούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το επισκευασμένο 
ή ένα νέο προϊόν. Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον 
ΝΟΜΟΣ 2251/1994, ανανέωση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: 
Η επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε συνεπάγεται ανανέωση του 
χρόνου εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει 
και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. Ενδεχόμε-
νες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποι-
ούνται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης, 
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγ-
χθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή. 
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν 
καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές ή γυάλινα εξαρτήματα. Η παρούσα 
εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή 
χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει να τηρούνται 
επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρχει προειδοποίηση 
πρέπει απαραίτητα να αποφεύγονται. Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλ-
ληλης χρήσης, χρήσης βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
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Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, τηρείτε τις 
ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον κωδικό 
προϊόντος (IAN) 465208_2401 ως απόδειξη για την αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε 
μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω αριστερά) 
ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε 
κατ’ αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή 
με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστείλετε ατελώς 
στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδειξη 
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να πραγματοποιήσετε λήψη 
των παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτη-
σης Lidl (www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 465208_2401 μπορείτε να ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

 Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 465208_2401

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, 
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Παραγγελία ανταλλακτικών
Μπορείτε πάντα να παραγγέλνετε με ευκολία ανταλλακτικά για το προϊόν αυτό 
στο ίντερνετ, στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com.

 Σαρώστε τον κωδικό QR με το Smartphone/Tablet 
σας. Με αυτό τον κωδικό QR, μεταβαίνετε απευθεί-
ας στον ιστότοπό μας και μπορείτε να δείτε και να 
παραγγείλετε τα διαθέσιμα ανταλλακτικά. 

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

► Εάν έχετε προβλήματα με την ηλεκτρονική παραγγελία, μπορείτε να απευ-
θυνθείτε τηλεφωνικά ή με email στο κέντρο σέρβις μας. 

► Όταν κάνετε την παραγγελία σας, να αναφέρετε πάντα τον κωδικό προϊ-
όντος (IAN 465208_2401) που μπορείτε να βρείτε στην πρώτη σελίδα 
αυτών των οδηγιών χρήσης.

► Λάβετε υπόψη, ότι δεν είναι δυνατή η ηλεκτρονική παραγγελία ανταλλακτι-
κών σε όλες τις χώρες παράδοσης.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie dieses Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich für das Einschweißen und Vakuumieren von 
Lebensmitteln in haushaltsüblichen Mengen und nur im privaten Hausgebrauch 
vorgesehen. Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz 
und nicht für den Dauereinsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Vakuumierer

 ▯ 1x Folienrolle

 ▯ 2 x Vakuumschlauch

 ▯ 3 x Adapter

 ▯ 1x Ersatzdichtungsring

 ▯ Diese Bedienungsanleitung

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Auspacken
 ♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes, die Schlauchfolie und die Bedienungs-

anleitung aus dem Karton.

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial.

 ♦ Entfernen Sie eventuelle Schutzfolien vom Gerät.

 GEFAHR

 ► Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern verwendet 
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

Gerätebeschreibung
Abbildung A

1 Gerätedeckel

2 Absaugöffnung

3 Kabelaufwicklung

4 Schweißdraht

5 unterer Dichtungsring

6 hintere Begrenzungen

7 vordere Begrenzungen

8 Deckelentriegelung

9 Ansaugvorrichtung 

0 oberer Dichtungsring

q Anpressdichtung

Abbildung B

w Taste  Funktion „verschweißen“ starten mit Kontrollleuchte (rot)

e Taste   Funktion „vakuumieren und verschweißen“ starten mit Kontrollleuchte (rot)

r Taste   Zusatz-Funktion „Wet“ aktivieren mit Kontrollleuchte (grün)

t Taste  Zusatz-Funktion „Soft“ aktivieren mit Kontrollleuchte (grün)

z Taste   Funktion „extern vakuumieren“ starten/STOPP-Taste für alle Funktionen mit 
Kontrollleuchte (grün) 

Abbildung C

u Vakuumschlauch

i Adapter A

o Adapter B

p Adapter C
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Technische Daten
Betriebsspannung 220 - 240 V ∼ (Wechselspannung), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 125 W

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln 
in Berührung kommen, sind lebensmittelecht.

Sicherheitshinweise
 GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf 
äußere, sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes 
Gerät nicht in Betrieb. 

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. 

 ■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosen-
leisten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmun-
gen entsprechen. 

 ■ Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes! 

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie 
mit der Reinigung beginnen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtig-
keit in das Gerät eindringt.
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 VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können Verletzungs-
gefahren für den Benutzer entstehen oder das Gerät wird 
beschädigt. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

 ■ Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel im Notfall leicht abgezogen werden kann.

 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen!
 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es  
betriebsbereit ist. Ziehen Sie nach Gebrauch oder bei 
Arbeitsunterbrechungen stets den Netzstecker aus der 
Steckdose, um versehentliches Einschalten zu vermeiden.

 ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben. 
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HINWEIS
 ► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Aufstellen und Anschließen 

Anforderungen an den Aufstellort
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

 ■ Bei Aufstellung des Gerätes das Gerät auf eine feste, flache und  
waagerechte Unterlage stellen.

 ■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

 ■ Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel notfalls 
leicht abgezogen werden kann.

Elektrischer Anschluss

ACHTUNG

 ► Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschlussdaten  
(Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild mit denen Ihres Elektronet-
zes. Diese Daten müssen übereinstimmen, damit keine Schäden am Gerät 
auftreten.

 ► Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel des Gerätes unbeschädigt ist 
und nicht über heiße Flächen und/oder scharfe Kanten verlegt wird.

 ► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht straff gespannt oder geknickt 
wird.

 ► Lassen Sie das Netzkabel nicht über Ecken hängen (Stolperdrahteffekt). 

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.



DE│AT│CH │ 71 ■

Funktionen
Taste Funktion

w Funktion „Verschweißen“ starten (ohne Vakuumieren)

e Funktion „vakuumieren und verschweißen“ starten

r
Zusatz-Funktion „Wet“ aktivieren (für besonders feuchte 
Lebensmittel)

t
Zusatz-Funktion „Soft“ aktivieren (für druckempfindliche 
Lebensmittel, wie z. B. Früchte oder Torten)

z
Funktion „extern vakuumieren“ starten (zum Vakuumieren  
mit Schlauch und Adapter)/STOPP-Taste für alle Funktionen

  

Tipps
In nachfolgender Tabelle erhalten Sie Hinweise zur optimalen Vorbereitung und Verarbeitung 
der Lebensmittel.

Lebensmittel Hinweise Empfohlenes  
Behältnis

Empfohlene 
Zusatz-Funktion

Fleisch/Fisch
 – nur in frischer Qualität 
verwenden,

 – Kühlkette nicht unterbrechen
 – Beutel

Gemüse

 – schälen oder waschen und 
trocknen 

 – wenige Minuten in kochen-
dem Wasser blanchieren, mit 
Eiswasser abschrecken und 
abtrocknen, um den Verlust 
von Geschmack und Farbe 
oder Gasbildung* während 
der Lagerung zu vermeiden

 – Beutel
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Lebensmittel Hinweise Empfohlenes  
Behältnis

Empfohlene 
Zusatz-Funktion

Blattgemüse/
Salat

 – waschen und trocknen
 – nicht zum Einfrieren geeignet

 – Behälter

Obst
 – schälen oder waschen und 
trocknen

 – Kühlschrank: 
Behälter  

 – Gefrierschrank: 
Beutel

 

Kräuter
 – waschen und trocknen
 – ganze Stängel

 – Beutel

Backwaren

 – Behälter

 – Beutel

Pulvrige  
Lebensmittel

 – ein Stück Küchenrolle oben 
in den Beutel/Behälter 
geben oder in Originalver-
packung vakuumieren

 – Beutel 
 – Behälter

Kalte 
Flüssigkeiten

 – Behälter 

Abgekühlte, ge-
garte Speisen

 – Behälter 

 – Beutel

Harte, spitze 
Lebensmittel 
(z. B. ungekoch-
te Spiralnudeln)

 – Behälter

 – Beutel

* Gilt z. B. für alle Kohlarten (Brokkoli, Rosenkohl, Grünkohl etc.), Spargel, Zuckerschoten, 
Bohnen, Romanesco und Pak Choy.
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Schlauchfolie verschweißen
HINWEISE ZUR FOLIE

 ► Die Folie darf maximal 30 cm breit sein. Ansonsten kann sie nicht korrekt 
verschweißt werden.

 ► Benutzen Sie für dieses Gerät nur Folien, die auf einer Seite eine Struk-
tur haben (Punkte oder Rillen) und eine Stärke von ca. 0,17 - 0,29 mm 
(170 - 290 μ) und aus Nylon (PA) - PE hergestellt sind. Ansonsten wird 
die Schweißnaht nicht dicht und das Gerät kann beschädigt werden. Sie 
erkennen Folien dieser Art an den Angaben auf der Verpackung. Je nach 
Art und Stärke der Folie variiert die Qualität der Schweißnaht.

 ► Die mitgelieferte Folie ist für Temperaturen zwischen -20 °C und +110 °C 
geeignet. 

 ►   Die mitgelieferte Folie ist BPA-frei und mikrowellengeeignet. 
Erhitzen Sie die Beutel jedoch niemals komplett verschweißt in der 
Mikrowelle. Der Beutel kann bersten! Eine Seite des Beutels muss 
geöffnet sein. Erhitzen Sie die Beutel maximal 3 Minuten bei 
maximal 900 W. 

1) Schneiden Sie die gewünschte Länge für Ihren Beutel von der Schlauchfolie 
mit einer Schere möglichst gerade ab.

2) Öffnen Sie den Gerätedeckel 1, indem Sie die Deckelentriegelungen 8 
drücken und den Gerätedeckel 1 nach oben hin öffnen.

3) Legen Sie das offene Ende des Beutels so weit in das Gerät, dass sich die 
Öffnung des Beutels mittig innerhalb des unteren Dichtungsringes 5 befin-
det. Der Beutel darf maximal bis an die hinteren Begrenzungen 6 stoßen 
und muss zwischen den vorderen Begrenzungen 7 liegen. Wenn der Beutel 
über einer oder beiden Begrenzungen 6/7 liegt, kann der Beutel nicht 
korrekt verschweißt werden:
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HINWEIS

► Die Beutelöff nung muss glatt auf dem Schweißdraht 4 liegen. Ansonsten 
funktioniert das Verschweißen nicht richtig. 

4) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Die Anpressdichtung q presst den Beu-
tel auf den Schweißdraht 4, so dass eine glatte Naht entsteht. Achten Sie 
dabei darauf, dass beide Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken 
Sie diese gegebenenfalls noch einmal an den Markierungen  und 
herunter, so dass der Gerätedeckel 1 einrastet und verriegelt ist. 

5) Drücken Sie die Taste w. Die Kontrollleuchte w leuchtet. Sobald der 
Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist, blinkt die Kontrollleuchte w und 
erlischt dann.

HINWEIS

► Sie können den Versiegelungsvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die 
Taste z drücken. Die Kontrollleuchte w blinkt und erlischt dann.
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ACHTUNG - SACHSCHADEN

Wenn die Kontrollleuchte w während des Versiegelungsvor-
gangs nach spätestens 10 Sekunden nicht erlischt, liegt ein 
Defekt des Gerätes vor! 

 ► Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Versuchen Sie 
nicht, das Gerät selber zu reparieren. Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

6) Öffnen Sie den Gerätedeckel 1, indem Sie die Deckelentriegelungen 8 
drücken und den Gerätedeckel 1 nach oben hin öffnen. Entnehmen Sie den 
Beutel. Dieser ist nun an einem Ende verschweißt.

HINWEIS

 ► Stellen Sie sicher, dass die Schweißnaht ordnungsgemäß ist. Eine korrekte 
Schweißnaht soll ein glatter, gerader Streifen ohne Falten sein. 

7) Befüllen Sie den Beutel. Sie müssen mindestens 6 cm Beutel bis zur  
verschweißenden Kante frei lassen.

ACHTUNG - SACHSCHADEN

 ► Befüllen Sie den Beutel so, dass möglichst keine Lebensmittelreste oder 
Flüssigkeiten beim Verschweißen herauslaufen und in das Gerät gelangen 
können. 

8) Wenn Sie den Beutel nicht vakuumieren wollen, verschweißen Sie nun die 
andere, offene Seite.

HINWEIS

 ► Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie den nächsten Beutel verschweißen, 
damit das Gerät abkühlen kann.  
Während dieser Abkühlphase können Sie die Funktion „Verschweißen“ 
nicht starten.



■ 76 │ DE│AT│CH

Vakuumieren

Schlauchfolie vakuumieren
Sie können beim Verschweißen auch die Luft aus dem Beutel saugen (vakuumieren):

HINWEIS

► Vakuumieren Sie keine Beutel, in denen sich ausschließlich Flüssigkeiten 
befi nden.

► Wenn Sie Beutel mit feuchten/saftigen Lebensmitteln vakuumieren wollen, 
achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Gerät gesaugt werden. 
Sollten doch mal ungewollt kleinere Mengen an Flüssigkeiten oder Lebens-
mittel eingesaugt werden, gelangen diese in die kleine Auff angschale, die 
sich zwischen dem unteren Dichtungsring 5 befi ndet. 

1) Legen Sie das off ene Ende des Beutels so weit in das Gerät, dass sich die 
Öff nung des Beutels mittig innerhalb des unteren Dichtungsringes 5 befi n-
det. Der Beutel darf maximal bis an die hinteren Begrenzungen 6 stoßen 
und muss zwischen den vorderen Begrenzungen 7 liegen. Ansonsten 
funktioniert das Absaugen und Verschweißen nicht:

2) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Achten Sie dabei darauf, dass beide 
Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken Sie diese gegebenenfalls 
noch einmal an den Markierungen  und  herunter, so dass der Gerä-
tedeckel 1 einrastet und verriegelt ist.
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HINWEIS

 ► Achten Sie darauf, dass der obere 0 und der untere Dichtungsring 5 
nicht beschädigt sind! Ansonsten kann das Gerät die Luft nicht aus dem 
Beutel saugen.

 ► Sollte einer der Dichtungsringe 0/5 beschädigt sein, ziehen Sie diesen 
einfach aus der Vertiefung heraus und drücken Sie die Ersatzdichtung in 
die Vertiefung rein.

3) Wählen Sie gegebenenfalls die passende Zusatz-Funktion für Ihr Lebensmittel. 
Ansonsten überspringen Sie diesen Handlungsschritt und fahren mit Punkt 4) 
fort:

 – Drücken Sie die Taste  r, wenn Sie ein besonders feuchtes oder 
saftiges Lebensmittel, wie frisch mariniertes Fleisch oder geschnittenes 
Obst, vakuumieren wollen.  
Wenn sich Feuchtigkeit zwischen der Folie an der Schweißnaht befindet, 
kann dies zu fehlerhaften Schweißnähten führen. Bei Aktivierung dieser 
Funktion wird die Zeit des Verschweißens erhöht, so dass die Schweiß-
naht stabiler ist.  
Wenn die Zusatz-Funktion  „Wet“ aktiviert ist, leuchtet die dazugehö-
rige Kontrollleuchte r.

 – Drücken Sie die Taste  t, wenn Sie druckempfindliche Lebensmittel, 
wie Torten oder Beeren, vakuumieren wollen. Bei Aktivierung der Zusatz-
Funktion „Soft“ wird der Unterdruck etwas reduziert und das Lebensmit-
tel nicht so stark gequetscht. 
Wenn die Zusatz-Funktion  „Soft“ aktiviert ist, leuchtet die dazugehö-
rige Kontrollleuchte t.

HINWEIS

 ► Wenn Sie ein feuchtes und druckempfindliches Lebensmittel vakuumieren 
wollen, können Sie auch beide Zusatz-Funktionen gleichzeitig aktivieren.

4) Drücken Sie die Taste  e. Die Kontrollleuchte e leuchtet und das Gerät 
zieht die Luft aus dem Beutel. Sobald die Luft abgesaugt wurde, leuchtet 
zusätzlich die Kontrollleuchte  w. Das Gerät versiegelt nun den Beutel. 
Sobald der Versiegelungsvorgang beendet ist, blinken beide Kontrollleuchten 
e/w und erlöschen dann.

5) Wenn beide Kontrollleuchten e/w erloschen sind, können Sie den Deckel 
öffnen, indem Sie die Deckelentriegelungen 8 drücken und den Gerätede-
ckel 1 nach oben hin öffnen. Entnehmen Sie den vakuumierten und versiegel-
ten Beutel.
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HINWEIS

 ► Sie können den Vakuumiervorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie die 
Taste  z drücken. Die Kontrollleuchte e erlischt. Wenn Sie die Taste 

 e erneut drücken, wird der Vakuumiervorgang fortgesetzt. 
Hat das Gerät schon in den Versiegelungsvorgang gewechselt und die 
Kontrollleuchte w leuchtet zusätzlich, kann der Vorgang auch mit der Taste 

 z abgebrochen werden. Die Kontrollleuchten e/w blinken erst und 
erlöschen dann. Das Gerät stoppt den Versiegelungsvorgang.

 ► Wenn Sie 5 Beutel hintereinander vakuumiert und verschweißt haben, 
lassen Sie das Gerät ca. 1 Minute abkühlen. Während dieser Abkühlphase 
kann es sein, dass sich das Gerät nicht starten lässt. 
Nach der Abkühlphase können Sie das Gerät normal weiterverwenden 
(auch wenn noch keine ganze Minute verstrichen ist).

TIPP - „SOUS-VIDE-GAREN“

 ► Da die mitgelieferte Folie für Temperaturen zwischen -20 °C und +110 °C 
geeignet ist, können Sie diese zum sogenannten „Sous-vide-Garen“ (Vaku-
umgaren) nutzen. „Sous-vide“ ist französisch und bedeutet „unter Vakuum“.  
Beim Vakuumgaren wird das Gargut (hauptsächlich Fisch oder Fleisch, je-
doch ist auch Gemüse möglich) in einem Vakuumbeutel eingeschweißt und 
dann darin bei Niedrigtemperatur (ca. 50 bis 90 °C) im Wasserbad oder 
unter Dampf gegart. Das hat den Vorteil, dass flüchtige Geschmacksstoffe 
oder Aromen während des Garens nicht austreten können. Das Gargut 
trocknet nicht aus und Vitamine und Aromen werden geschont. Kräuter 
oder Gewürze, die mit in den Vakuumbeutel eingeschweißt werden, geben 
ihren Geschmack intensiver an das Gargut ab. 

Behälter und wiederverschließbare Beutel vakuumieren

HINWEISE

 ► Vakuumieren Sie keine Beutel, in denen sich ausschließlich Flüssigkeiten 
befinden.

 ► Wenn Sie ausschließlich Flüssigkeiten, z. B. Suppen vakuumieren wollen, 
nutzen Sie einen zum Vakuumieren geeigneten Behälter. Achten Sie darauf, 
dass das Absaugventil des Behälters nicht in die eingefüllte Flüssigkeit ragt. 
Lassen Sie gegebenenfalls ausreichend Abstand zum Rand des Behälters. 

 ► Wenn Sie Beutel mit feuchten/saftigen Lebensmitteln vakuumieren wollen, 
achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Gerät gesaugt werden. 
Sollten doch mal ungewollt kleinere Mengen an Flüssigkeiten oder Lebens-
mittel eingesaugt werden, gelangen diese in die kleine Auffangschale, die 
sich zwischen dem unteren Dichtungsring 5 befindet. 
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Mit den im Lieferumfang enthaltenen Vakuumschläuchen u und entsprechen-
den Adaptern i/o/p können Sie Behälter und wiederverschließbare Beutel 
vakuumieren. Bei einigen Beuteln oder Behältern von verschiedenen Herstellern 
kann es sein, dass kein Adapter i/o/p nötig ist und Sie direkt das schwarze 
Kupplungsstück am Vakuumschlauch u in den Beutel/den Behälter schieben 
können. Probieren Sie aus, welcher Adapter i/o/p am besten abschließt 
und ob einer der Adapter i/o/p überhaupt nötig ist.

HINWEIS

 ► Geeignete Beutel und Behälter sind über unseren Onlineshop separat 
erhältlich, sehen Sie dazu das Kapitel „Ersatzteile bestellen“.

 ► Die Vakuumschläuche u und die Adapter i/o/p sind auch mit Beuteln 
und Behältern von anderen Herstellern kompatibel.

Adapter z. B. passend für

Adapter A i
CASO* (Serie VacuBoxx), Ernesto, verschiedene 
Beutel mit Ventil

Adapter B o
FoodSaver** (Frischebehälter FFC02XX, FFC002X, 
003X, 005X, 008X, 010X, Lunchbox-Set 
T020-00024), verschiedene Beutel mit Ventil

Adapter C p
CASO* (Vakuumbehälter-Set, Weinstopfen), 
FoodSaver** (Behälter-Set FSC003)

Ohne Adapter FoodSaver** (Weinstopfen, Marinierbox) 

*CASO ist eine eingetragene Marke der Caso Holding GmbH.

**Foodsaver ist eine eingetragene Marke der Sunbeam Products, Inc.

Beutel vakuumieren

1) Schließen Sie einen Vakuumschlauch u an die Ansaugvorrichtung  9 

des Gerätes an.

2) Wählen Sie den passenden Adapter A/B i/o für den Beutel, den Sie 
vakuumieren wollen und stecken Sie diesen auf den Vakuumschlauch u.

3) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Achten Sie dabei darauf, dass beide 
Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken Sie diese gegebenenfalls 
noch einmal an den Markierungen  und  herunter, so dass der Gerä-
tedeckel 1 einrastet und verriegelt ist.

4) Schließen Sie den zu vakuumierdenden Beutel sorgfältig. Das Vakuumieren 
funktioniert nur, wenn der Beutel komplett verschlossen ist. Positionieren Sie 
den Beutel am besten so, dass die Absaugöffnung des Beutels auf einer 
glatten Oberfläche liegt.

5) Drücken Sie den Adapter A/B i/o fest auf die Absaugöffnung am Beutel.
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6) Drücken Sie die Taste  z. Die Kontrollleuchte z leuchtet und das Gerät 
zieht die Luft aus dem Beutel. Sobald die Luft abgesaugt wurde, erlischt die 
Kontrollleuchte z.

7) Sie können den Adapter A/B i/o nun vom Beutel entfernen.

Behälter vakuumieren

1) Schließen Sie einen Vakuumschlauch u an die Ansaugvorrichtung  9 

des Gerätes an.

2) Wählen Sie den passenden Adapter i/o/p für den Behälter, den Sie 
vakuumieren wollen und stecken Sie diesen auf den Vakuumschlauch u.

3) Schließen Sie den Gerätedeckel 1. Achten Sie dabei darauf, dass beide 
Ecken des Gerätedeckels 1 einrasten. Drücken Sie diese gegebenenfalls 
noch einmal an den Markierungen  und  herunter, so dass der Gerä-
tedeckel 1 einrastet und verriegelt ist.

4) Schließen Sie den Adapter i/o/p an die entsprechende Vorrichtung des 
Behälters an. Sehen Sie für weitere Informationen in die Bedienungsanleitung 
des Behälters. 

5) Drücken Sie die Taste  z. Die Kontrollleuchte z leuchtet und das Gerät 
zieht die Luft aus dem Behälter. Sobald die Luft abgesaugt wurde, erlischt 
die Kontrollleuchte z.

6) Sie können die Adapter i/o/p nun vom Behälter und vom Gerät entfernen.

Reinigung
 GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung 
beginnen.

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt.

ACHTUNG

Mögliche Beschädigung des Gerätes

 ► Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da 
diese die Gehäuseoberfläche angreifen können. 

 ► Verwenden Sie keine harten oder scharfen Gegenstände, um eventuelle 
Klebereste vom Schweißdraht 4 zu entfernen. Andernfalls könnte der 
Schweißdraht 4 oder die Isolierung beschädigt werden.
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Gerät reinigen
 ♦ Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und 

einem milden Spülmittel.

 ♦ Wischen Sie den oberen 0 und den unteren Dichtungsring 5 sowie die 
Anpressdichtung q mit einem feuchten Tuch ab. Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät wieder trocken ist, bevor Sie es erneut verwenden.

 ♦ Wischen Sie die Vakuumschläuche u sowie die Adapter i/o/p mit 
einem feuchten Tuch ab. Bei starker Verschmutzung können Sie diese Teile 
auch in warmem Wasser mit etwas Spülmittel reinigen. Stellen Sie sicher, 
dass alle Teile vor einer erneuten Benutzung trocken sind.

 ♦ Spülen Sie die Auffangschale für Flüssigkeiten, die sich zwischen dem unte-
ren Dichtungsring 5 befindet, in warmem Wasser mit etwas Spülmittel. 

  Bei Bedarf können Sie die Auffangschale auch in der Spülmaschine 
reinigen. Achten Sie dabei darauf, die Auffangschale nicht einzu-
klemmen und benutzen Sie, wenn möglich, den oberen Korb der 
Spülmaschine.

Aufbewahrung
Das Gerät hat eine integrierte Kabelaufwicklung 3 an der Gehäuseunterseite, 
auf die Sie das Netzkabel bei Nichtgebrauch aufwickeln können. Wickeln Sie 
das Netzkabel in Richtung der abgebildeten Pfeile um die Kabelaufwicklung 3. 

Dadurch vermeiden Sie, dass das Netzkabel eingeklemmt, verschmutzt oder 
durch das lose Herabhängen zur Gefahrenquelle wird.
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ACHTUNG

Mögliche Beschädigung des Gerätes

 ► Lassen Sie, während Sie das Gerät lagern, nicht den Gerätedeckel 1 
einrasten! Wenn der Gerätedeckel 1 eingerastet ist, wird andauernder 
Druck auf den oberen 0 und unteren Dichtungsring 5 sowie auf die 
Anpressdichtung q ausgeübt. Diese können dadurch in Ihrer Funktion 
beeinträchtigt werden.

 ♦ Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte  
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkau-
fen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch 
ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen  
Sie nicht mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die  Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 465208_2401 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 465208_2401 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 465208_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

 Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/
Tablet. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und können die verfügbaren 
Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS

► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, wenden Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter.

► Bitte geben Sie immer die Artikelnummer (IAN 465208_2401), die Sie 
dem Titelblatt dieser Bedienungsanleitung entnehmen können, bei Ihrer 
Bestellung mit an.

► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stanje informacija · Versiunea informaţiilor 
Έκδοση των πληροφοριών · Stand der Informationen: 
02 / 2024 · Ident.-No.: SV125C7-022024-1

IAN 465208_2401
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